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This	site	contains	a	wide	range	of	materials	to	help	you	learn	Portuguese.	Pick	up	some	basic	phrases,	expand	your	vocabulary,	or	find	a	language	partner	to	practise	with.	Phrases	Portuguese	phrases	sorted	into	useful	everyday	topics.	Vocabulary	Portuguese	vocabulary	divided	into	themed	lists.	About	the	Portuguese	language	Portuguese	is	spoken	by	over	200
million	people	worldwide	and	is	the	official	language	of	Portugal,	Brazil,	Mozambique,	Angola,	and	several	other	former	Portuguese	colonies.	It	is	a	Romance	language,	descended	from	Latin,	and	has	much	in	common	grammatically	with	other	Romance	languages	such	as	Spanish,	Italian,	and	French.	Ribeira	district,	Porto,	Portugal	Travel	Portuguese	is	a	major
world	language	and	is	particularly	useful	for	travellers	to	Portugal,	Brazil,	and	parts	of	sub-Saharan	Africa.	Literature	Portuguese	has	a	rich	literature	deriving	from	both	Portuguese	and	Brazilian	authors	and	poets	whose	work	is	best	appreciated	in	the	original	language.	Business	If	you	speak	Portuguese,	it	will	be	a	great	advantage	when	doing	business	in	any
Portuguese-speaking	country.	Portuguese	is	a	Western	Iberian	Romance	language	spoken	by	about	300	million	people.	It	is	the	official	language	of	Portugal,	Brazil,	Cape	Verde,	Guinea-Bissau,	Mozambique,	Angola	and	São	Tomé	and	Príncipe,	and	is	a	co-official	language	in	East	Timor,	Equatorial	Guinea	and	Macau.	These	Portuguese-speaking	countries	and	regions
are	known	as	Lusophone	(Lusófono)	and	are	part	of	Lusofonia	or	the	Lusophone	World	(Mundo	Lusófono).	These	names	originate	from	Lusitania,	the	Roman	province	that	covered	more	or	less	the	same	area	as	modern	Portugal.	Number	of	speakers	There	are	about	212	million	Portuguese	speakers	in	Brazil,	18	millioin	in	Angola,	10	million	in	Mozambique,	9.9
million	in	Portugal,	396,450	in	Guinea-Bissau,	367,800	in	the	Cape	Verde	Islands,	197,000	in	São	Tomé	e	Principe,	18,680	in	Macau,	and	5,600	in	East	Timor.	Other	countries	with	significant	numbers	of	Portuguese	speakers	include	France	(1	million),	the	USA	(714,018),	Switzerland	(309,270),	Japan	(270,000),	Venezuela	(254,000),	India	(250,000),	Canada
(222,000)	and	Paraguay	(212,000).	The	language	is	spoken	by	smaller	numbers	of	people	in	many	other	countries	[source].	Portuguese	at	a	glance	Native	name:	português	[puɾtuˈɣeʃ	/	poɾtuˈɡes]	Language	family:	Indo-European,	Italic,	Romance,	Western	Romance,	Ibero-Romance,	West	Iberian,	Galician-Portuguese	Number	of	speakers:	c.	300	million	Spoken	in:
Portugal,	Brazil,	Angola,	Mozambique,	Cape	Verde,	Guinea-Bissau,	São	Tomé	e	Principe,	East	Timor	and	Macau	First	written:	9th	century	Writing	system:	Latin	script	Status:	sole	official	language	of	Portugal,	Brazil,	Mozambique,	Angola,	Cape	Verde,	Guinea-Bissau,	and	São	Tomé	and	Príncipe;	co-official	status	in	Macau,	Equatorial	Guinea	and	East	Timor
Portuguese	is	taught	as	a	foreign	language	in	such	countries	as	South	Africa,	Argentina,	Venezuela,	Zambia,	Senegal,	Paraguay,	Congo	and	Uraguay,	where	it	is	a	compulsory	subject.	History	of	Portuguese	Portuguese	is	a	descendent	of	Latin,	which	was	brought	to	the	Iberian	Peninsula	by	Roman	soldiers,	settlers	and	merchants	from	216	BC.	The	Latin	in	that	area
was	influenced	by	the	Hispano-Celtic	languages	that	were	spoken	there	at	the	time.	After	the	Western	Roman	Empire	collapsed	in	the	5th	century	AD,	Germanic	peoples,	such	as	the	Suebi,	Visigoths	and	Buri	invaded	and	settled	in	Iberia.	The	quickly	adopted	Latin	and	Roman	culture,	and	integrated	with	the	local	population.	In	711	AD,	the	Moors	from	North	Africa
began	to	invade	and	occupy	southern	parts	of	Iberia.	Arabic	became	the	main	language	in	their	conquered	territory,	and	some	words	were	borrowed	from	Arabic	into	local	varieties	of	languages	during	this	time.	It	is	thought	that	by	about	600	AD,	an	early	form	of	Galician-Portuguese	was	being	spoken	in	the	Kingdom	of	the	Suebi	in	the	nortwest	corner	of	Iberia.	By
800	AD	this	language	was	spoken	throught	the	northwest	of	Iberia.	The	earliest	records	of	a	distinctly	Portuguese	language	appear	in	administrative	documents	dating	from	the	9th	century	AD	from	the	Kingom	of	Galicia,	which	corresponds	to	modern	Galicia	in	Spain,	and	part	of	northern	Portugal.	This	language	was	known	as	Galician-Portuguese	or	Proto-
Portuguese.	The	period	between	the	12th	and	14th	centuries	is	known	as	the	Galician-Portuguese	period.	Portuguese	became	the	preferred	language	of	lyric	poetry	in	Christian	Hispania.	There	was	no	standard	way	to	write	the	language,	however	one	popular	orthography,	based	on	Occitan,	was	probably	devised	by	Gerald	of	Braga,	a	monk	from	Moissac,	who
became	Bishop	of	Braga	in	1047.	Portugal	became	independent	in	1139.	In	1290,	King	Dinis	I	(1261-1325)	decreed	that	Portuguese,	which	was	called	the	"common	language",	should	be	known	as	the	Portuguese	language	and	should	be	officially	used	in	Portugal.	Poetry	and	songs	were	the	main	form	of	Portuguese	literature	at	that	time,	and	King	Dinis	himself	wrote
quite	a	few	poems.	From	the	13th	century	Portuguese	literature	included	prose	works	such	as	chronicles,	lives	of	saints	and	treatises	on	genealogy.	From	the	15th	century	the	Portuguese	began	to	colonise	parts	of	Africa,	Asia	and	the	Americas,	taking	with	them	their	language.	By	the	mid-16th	century,	Portuguese	was	used	in	Asia	and	Africa	in	colonial
administration,	and	as	a	lingua	franca	between	the	Portuguese,	other	Europeans	and	local	people.	Portuguese-based	creoles	also	began	to	emerge	during	this	time.	Modern	Portuguese	began	to	develop	in	the	16th	century.	At	that	time	Portuguese	speakers	who	were	literate	in	their	own	language,	were	also	literate	in	Latin,	and	borrowed	many	words	from	Classical
and	Renaissance	Latin,	and	from	Classical	Greek.	A	reformed	Portuguese	orthography	(nova	ortografia),	in	which	words	were	spelled	more	in	accordance	with	their	pronunciation,	was	adopted	is	Portugal	in	1916.	A	slightly	modified	form	was	adopted	in	Brazil	in	1943	and	revised	in	1970.	A	new	orthography	which	aims	to	unify	the	written	Portuguese	of	all	the
lusophone	countries	was	adopted	in	Brazil	in	2009.	Dates	have	yet	to	be	set	for	its	adoption	in	the	other	Portuguese-speaking	countries	Portuguese	alphabet	and	pronunciation	European	Portuguese	alphabet	The	letters	K,	W	and	Y	are	used	only	in	foreign	loan	words.	Pronunciation	of	European	Portuguese	Notes	a	=	[ə]	when	unstressed	or	at	the	ends	of	words,	[a]
or	[ɐ]	elsewhere.	Between	vowels	b	=	[β];	d	=	[ð];	g	=	[ɣ]	c	=	[s]	before	i	or	e,	[k]	elsewhere	e	=	[ə]	when	unstressed	or	at	the	ends	of	words,	[e]	or	[ɛ]	elsewhere.	Often	barely	pronounced	at	the	ends	of	words.	gu	=	[ɡʷ]	before	jor	e,	[ɡ]	elsewhere	r	=	[ʀ]	or	[rr]	when	at	the	beginning	of	words,	[r]	elsewhere	l	often	=	[ɫ]	s	=	[s]	at	the	beginning	of	words,	[z]	between
vowels	and	at	the	end	of	a	word	when	preceded	by	a	vowel	and	followed	by	a	word	beginning	with	a	vowel,	e.g.	os	Estados	Unidos	[uz	eʃtaduz	uniduʃ],	[ʃ]	after	a	vowel	and	before	and	consonant	and	at	the	end	of	syllables.	z	=	[ʒ]	at	the	end	of	words,	[z]	elsewhere	Brazilian	Portuguese	alphabet	The	letters	K,	W	and	Y	are	used	only	in	foreign	loan	words.	Listen	to	the
Portuguese	alphabet	read	by	Heitor	de	Moraes	from	Brazil	Pronunciation	of	the	Portuguese	of	Brazil	Listen	to	the	consonants	of	Brazilian	Portuguese	read	by	Heitor	de	Moraes	from	Brazil	Notes	e	=	[e]	when	unstressed	and	non-final,	[e]	or	[ɛ]	when	stressed,	[i]	when	final	o	=	[o]	when	unstressed	and	non-final,	[ɔ]	or	[o]	when	stressed,	[u]	when	final	oa	=	[oa/owa]
when	stressed,	oa	&ua	=	[ṷa]	when	unstressed	the	diphthongs	ea,	eo,	ia,	ie,	io,	oa,	ua,	ue	and	uo	appear	at	the	ends	of	words	and	are	always	unstressed.	ua	and	uo	can	also	appear	after	g	and	q,	and	in	other	positions.	c	=	[s]	before	i	or	e,	[k]	elsewhere	d	=	[ʤ]	before	i	or	a	final	unstressed	e,	[d]	elsewhere.	However	in	parts	of	Santa	Catarina	and	Paraná	and	the
north	and	north	east	of	Brazil,	d	in	the	final	-de	is	pronounced	[d].	In	those	same	regions	(except	Paraná)	djis	pronounced	[di]	or	[dʲi].	g	=	[ɣ]	between	vowels	and	[ɡ]	elsewhere	gu	=	[ɡ]	before	i	or	e,	[ɡʷ]	elsewhere	Triphthongs	are	made	up	of	combinations	of	gu,	gü,	qu,	qü	+	a	diphthong,	e.g.	saguão,	agüei,	sequóia.	l	=	[ṷ]	after	vowels	(final	e	before	consonants).	m
is	nasalized	when	at	the	end	of	a	syllable	and	preceded	by	a	vowel,	e.g.	cantam	[´kãtãʷ],	homem	['omẽj̭],	sim	[sĩj̭].	n	is	nasalized	when	at	the	end	of	a	syllable,	preceded	by	a	vowel	and	followed	by	a	consonant,	e.g.	cansar	[kã'sa],	alento	[a'lẽtu].	nh	=	[~j],	i.e.	nasalizes	preceeding	vowels,	e.g.	banha	['bãija].	In	some	north	eastern	parts	of	Brazil,	inha	=	[ĩa]	and	-inho	=
[ĩu].	In	some	parts	of	Brazil,	nh	=	[ɲ]	qu	=	[k]	before	i	or	e,	[kʷ]	before	a	or	o	r	=	[x~ʀ]	(or	[r~ɾ]	in	some	areas)	at	the	beginning	of	words	and	after	n	r	=	[Ø~x~ʀ~r~ɾ]	at	the	ends	of	words	and	before	consonants.	If	the	following	word	begins	with	a	vowel,	r	=	[r~Ø]	r	=	[r]	after	consonants	(except	n)	rr	=	[x~ʀ]	(or	[r~ɾ]	in	some	areas)	r	=	[ɽ]	before	consonants	and	at
the	end	of	words	in	São	Paulo,	south	of	Brasil,	Minas	Gerais	and	Goiás	s	=	[s]	at	the	beginning	of	words,	[z]	between	vowels	and	between	voiced	consonants.	However	in	parts	of	Santa	Catarina,	Rio	de	Janeiro	and	the	north	east	and	north	of	Brazil,	s	=	[ʒ]	before	d,	g,	l,	m,	n,	r	and	v,	[ʃ]	before	c,	f,	p,	qu	and	t,	and	when	in	final	position.	sc	(before	e	and	i)	and	sç
(before	a	and	o)	=	[s].	In	Rio	de	Janeiro,	sc/sç	=	[is],	e.g.	nascimento	[naisi'mẽtu]	t	=	[ʧ]	before	i	or	a	final	unstressed	e,	[t]	elsewhere.	However	in	parts	of	Santa	Catarina	and	Paraná	and	the	north	and	north	east	of	Brazil,	the	final	t	in	the	final	-te	is	pronounced	[t].	In	those	same	regions	(apart	from	Paraná)	tj=	[ti]	or	[tʲi].	The	[ʧ]	sound	is	also	written	tch	(e.g.	tchau),
or	tx	in	indigenous	names	(e.g.	txukahamãe).	x	=	[ʃ]	at	the	beginning	of	a	word	and,	in	parts	of	Santa	Catarina,	Rio	de	Janeiro	and	northeast	and	north	of	Brazil,	before	c,	p	and	t	ex	+	vowel	=	[z],	e.g.	exame	[e'zãmi],	or	[ʃ],	e.g.	vexame	[ve'ʃami]	x	=	[ʃ],	[ks]	or	[s]	elsewhere,	e.g.	relaxar	[xela'ʃa],	fixo	['fiksu],	auxiliar	[aʷsi'lj̭a(x/r)]	x	=	[ks]	when	in	final	position	x	is	silent
in	exce-,	exci-,	exs-,	e.g.	exceto	[e'sɛtu],	excitar	[esi'ta],	exsudar	[esu'da]	z	=	[s]	in	final	position	and	before	unvoiced	consonants.	In	parts	of	Santa	Catarina,	Rio	de	Janeiro	and	the	north	east	and	north	of	Brazil,	z	=	[ʒ]	before	voiced	consonants,	[ʃ]	before	unvoiced	consonants	and	when	in	final	position.	In	the	north	east	of	Brazil	some	of	the	letters	have	different
names:	F	(fê),	J	(ji),	L	(lê),	M	(mê),	N	(nê),	R	(rê),	S	(si)	and	Y	(ipsilone).	Download	alphabet	charts	for	Portuguese	(Excel)	Sample	text	in	Portuguese	Todos	os	seres	humanos	nascem	livres	e	iguais	em	dignidade	e	em	direitos.	Dotados	de	razão	e	de	consciência,	devem	agir	uns	para	com	os	outros	em	espírito	de	fraternidade.	A	recording	of	this	text	Sample	text	in
Brazilian	Portuguese	Todos	os	seres	humanos	nascem	livres	e	iguais	em	dignidade	e	direitos.	São	dotados	de	razão	e	consciência	e	devem	agir	em	relação	uns	aos	outros	com	espírito	de	fraternidade.	A	recording	of	this	text	Translation	All	human	beings	are	born	free	and	equal	in	dignity	and	rights.	They	are	endowed	with	reason	and	conscience	and	should	act
towards	one	another	in	a	spirit	of	brotherhood.	(Article	1	of	the	Universal	Declaration	of	Human	Rights)	Sample	video	in	European	Portuguese	Information	about	Portuguese	|	European	Portuguese	phrases	|	Brazilian	Portuguese	phrases	|	Family	words	|	Numbers	|	Time	|	Tongue	twisters	|	Tower	of	Babel	|	Articles	|	Links	|	Learning	materials	Contributors	to	this
page:	Marcelo	Manschein,	Mário	André	Coelho	da	Silva	and	Heitor	de	Moraes	from	Brazil,	and	Renato	Serôdio	from	Portugal	Links	Information	about	Portuguese	A	Língua	Portuguesa	(a	history	of	the	Portuguese	language	in	Portuguese,	English	and	French):	Information	about	Portuguese	pronunciation	(in	Portuguese)	Online	Portuguese	lessons	More	links	to
Portuguese	language	resources	-	Learn	Portuguese	online	with	Portuguese	Pod101	-	Grammar	Hero	Portuguese	-	Internalise	Portuguese	Grammar	-	Portuguese	learning	software	-	Learn	Portuguese	with	Glossika	-	Find	Portuguese	Tutors	with	LanguaTalk	Romance	languages	Aragonese,	Aranese,	Aromanian,	Asturian,	Catalan,	Corsican,	Dalmatian,	Emilian-
Romagnol,	Extremaduran,	Fala,	Franco-Provençal,	French,	Friulian,	Galician,	Gallo,	Gascon,	Genoese,	Guernésiais,	Istro-Romanian,	Istriot,	Italian,	Jèrriais,	Ladino,	Ladin,	Ligurian,	Lombard,	Lorrain,	Megleno-Romanian,	Mirandese,	Moldovan,	Monégasque,	Mozarabic,	Neapolitan,	Occitan,	Occitan	(Auvergnat),	Occitan	(Languedocien),	Occitan	(Limousin),	Occitan
(Provençal),	Picard,	Piedmontese,	Portuguese,	Romanian,	Romansh,	Sardinian,	Sicilian,	Spanish,	Valencian,	Venetian,	Walloon	Languages	written	with	the	Latin	alphabet	Page	last	modified:	12.09.24	[top]	You	can	support	this	site	by	Buying	Me	A	Coffee,	and	if	you	like	what	you	see	on	this	page,	you	can	use	the	buttons	below	to	share	it	with	people	you	know.	If	you
like	this	site	and	find	it	useful,	you	can	support	it	by	making	a	donation	via	PayPal	or	Patreon,	or	by	contributing	in	other	ways.	Omniglot	is	how	I	make	my	living.	Note:	all	links	on	this	site	to	Amazon.com,	Amazon.co.uk	and	Amazon.fr	are	affiliate	links.	This	means	I	earn	a	commission	if	you	click	on	any	of	them	and	buy	something.	So	by	clicking	on	these	links	you
can	help	to	support	this	site.	[top]	Romance	language	"Português"	redirects	here.	For	the	cigarette	brand,	see	Português	(cigarette).	For	the	gold	coin,	see	Português	(coin).	PortugueseportuguêsPronunciation[puɾtuˈɣeʃ]	/	[poʁtuˈɡe(j)s]Native	toPortugal,	Brazil,	Lusophone	Africa,	other	locations	in	the	Portuguese-speaking	world,	a	few	towns	in	Spain[1]SpeakersL1:
250	million	(2012–2022)[2]L2:	17	million	(2022)[3]Total:	267	million	(2012–2022)[4]Language	familyIndo-European	ItalicLatino-FaliscanLatinRomanceItalo-WesternWestern	RomanceGallo-IberianIberian	RomanceWest	IberianGalician–PortuguesePortugueseEarly	formsOld	Latin	Vulgar	Latin	Proto-Romance	Galician–Portuguese	Writing	system	Latin	(Portuguese
alphabet)	Portuguese	Braille	Signed	formsManually	coded	PortugueseOfficial	statusOfficial	language	inAngolaBrazilCape	VerdeEast	TimorEquatorial	Guinea[5]Guinea-BissauMacau	(China)MozambiquePortugalSão	Tomé	and	PríncipeNumerous	international	organizationsRecognised	minoritylanguage	inUruguay[6][7][8]South	AfricaRegulated	by	Portugal:Lisbon
Academy	of	Sciences	(Lisbon	Academy	Class	of	Letters)	Brazil:Academia	Brasileira	de	Letras	Angola	:Academia	Angolana	de	Letras	Language	codesISO	639-1ptISO	639-2porISO	639-3porGlottologport1283Linguasphere51-AAA-a		Countries	or	regions	where	Portuguese	is	the	native	language	of	the	majority	>	50%			Countries	and	territories	where	Portuguese	is	an
official	or	administrative	language	but	not	a	majority	native	language	<	50%			Countries	and	territories	where	Portuguese	is	a	cultural	or	secondary	languageThis	article	contains	IPA	phonetic	symbols.	Without	proper	rendering	support,	you	may	see	question	marks,	boxes,	or	other	symbols	instead	of	Unicode	characters.	For	an	introductory	guide	on	IPA	symbols,
see	Help:IPA.	Portuguese	(endonym:	português	or	língua	portuguesa)	is	a	Western	Romance	language	of	the	Indo-European	language	family	originating	from	the	Iberian	Peninsula	of	Europe.	It	is	spoken	chiefly	in	Brazil,	Portugal,	and	several	countries	in	Africa,	as	well	as	by	immigrants	in	North	America,	Europe,	and	South	America.	With	approximately	267	million
speakers,	it	is	listed	as	the	fifth-most	spoken	native	language.	Portuguese-speaking	people	or	nations	are	known	as	Lusophone	(lusófono).	As	the	result	of	expansion	during	colonial	times,	a	cultural	presence	of	Portuguese	speakers	is	also	found	around	the	world.	Portuguese	is	part	of	the	Ibero-Romance	group	that	evolved	from	several	dialects	of	Vulgar	Latin	in	the
medieval	Kingdom	of	Galicia	and	the	County	of	Portugal,	and	has	kept	some	Celtic	phonology.[9][10]	Portuguese	language	structure	reflects	its	Latin	roots	and	centuries	of	outside	influences.	These	are	seen	in	phonology,	orthography,	grammar,	and	vocabulary.	Phonologically,	Portuguese	has	a	rich	system	of	nasal	vowels,	complex	consonant	variations,	and
different	types	of	guttural	R	and	other	sounds	in	European	and	Brazilian	varieties.	Its	spelling,	based	like	English	on	the	Latin	alphabet,	is	largely	phonemic	but	is	influenced	by	etymology	and	tradition.	Recent	spelling	reforms	attempted	to	create	a	unified	spelling	for	the	Portuguese	language	across	all	countries	that	use	it.	Portuguese	grammar	retains	many	Latin
verb	forms	and	has	some	unique	features	such	as	the	future	subjunctive	and	the	personal	infinitive.	The	vocabulary	is	derived	mostly	from	Latin	but	also	includes	numerous	loanwords	[pt]	from	Celtic,	Germanic,	Arabic,	African,	Amerindian,	and	Asian	languages,	resulting	from	historical	contact	including	wars,	trade,	and	colonization.	There	is	significant	variation	in
dialects	of	Portuguese	worldwide,	with	two	primary	standardized	varieties:	European	Portuguese	and	Brazilian	Portuguese,	each	one	having	numerous	regional	accents	and	subdialects.	African	and	Asian	varieties	generally	follow	the	European	written	standard,	though	they	often	have	different	phonological,	lexical,	and	sometimes	syntactic	features.	While	there	is
broad	mutual	intelligibility	among	varieties,	variation	is	seen	mostly	in	speech	patterns	and	vocabulary,	with	some	regional	differences	in	grammar.	Main	article:	History	of	the	Portuguese	language	See	also:	Will	of	Afonso	II	of	Portugal	When	the	Romans	arrived	in	the	Iberian	Peninsula	in	216	BC,	they	brought	with	them	the	Latin	language,	from	which	all	Romance
languages	are	descended.	The	language	was	spread	by	Roman	commoners,	merchants,	and	soldiers,	who	built	Roman	cities	mostly	near	the	settlements	of	previous	Celtic	civilizations	established	long	before	the	Roman	arrivals.	For	that	reason,	the	language	has	kept	a	relevant	substratum	of	much	older,	Atlantic	European	Megalithic	Culture[11]	and	Celtic	culture,
[12]	part	of	the	Hispano-Celtic	group	of	ancient	languages.[13]	In	Latin,	the	Portuguese	language	is	known	as	lusitana	or	(latina)	lusitanica,	after	the	Lusitanians,	a	pre-Celtic	tribe	that	lived	in	the	territory	of	present-day	Portugal	and	Spain	that	adopted	the	Latin	language	as	Roman	settlers	moved	in.	This	is	also	the	origin	of	the	luso-	prefix,	seen	in	terms	like
"Lusophone".	Between	AD	409	and	AD	711,	as	the	Roman	Empire	collapsed	in	Western	Europe,	the	Iberian	Peninsula	was	conquered	by	Germanic	peoples	of	the	Migration	Period.	The	occupiers,	mainly	Suebi,[14][15]	Visigoths	and	Buri[16]	who	originally	spoke	Germanic	languages,	quickly	adopted	late	Roman	culture	and	the	Vulgar	Latin	dialects	of	the	peninsula
and	over	the	next	300	years	totally	integrated	into	the	local	populations.	Some	Germanic	words	from	that	period	are	part	of	the	Portuguese	lexicon,	together	with	place	names,	surnames,	and	first	names.	With	the	Umayyad	conquest	beginning	in	711,	Arabic	became	the	administrative	and	common	language	in	the	conquered	regions,	but	most	of	the	remaining
Christian	population	continued	to	speak	a	form	of	Ibero-Romance	called	Mozarabic	which	introduced	a	few	hundred	words	from	Arabic,	Persian,	Turkish,	and	Berber.[17]	Like	other	Neo-Latin	and	European	languages,	Portuguese	has	adopted	a	significant	number	of	loanwords	from	Greek,[18]	mainly	in	technical	and	scientific	terminology.	These	borrowings
occurred	via	Latin,	and	later	during	the	Middle	Ages	and	the	Renaissance.	Portuguese	evolved	from	the	medieval	language	spoken	in	the	northwestern	medieval	Kingdom	of	Galicia,	which	the	County	of	Portugal	once	formed	part	of.	This	variety	has	been	retrospectively	named	Galician–Portuguese,	Old	Portuguese,	or	Old	Galician	by	linguists.[19]	Spoken	area	of
Galician–Portuguese	(also	known	as	Old	Portuguese	or	Medieval	Galician)	in	the	kingdoms	of	Galicia	and	León	around	the	10th	century,	before	the	separation	of	Galician	and	PortugueseIt	is	in	Latin	administrative	documents	of	the	9th	century	that	written	Galician–Portuguese	words	and	phrases	are	first	recorded.	This	phase	is	known	as	Proto-Portuguese,	which
lasted	from	the	9th	century	until	the	12th-century	independence	of	the	County	of	Portugal	from	the	Kingdom	of	León,	which	had	by	then	assumed	reign	over	Galicia.	In	the	first	part	of	the	Galician–Portuguese	period	(from	the	12th	to	the	14th	century),	the	language	was	increasingly	used	for	documents	and	other	written	forms.	For	some	time,	it	was	the	language	of
preference	for	lyric	poetry	in	Christian	Hispania,	much	as	Occitan	was	the	language	of	the	poetry	of	the	troubadours	in	France.	The	Occitan	digraphs	lh	and	nh,	used	in	its	classical	orthography,	were	adopted	by	the	orthography	of	Portuguese,	presumably	by	Gerald	of	Braga,[20]	a	monk	from	Moissac,	who	became	bishop	of	Braga	in	Portugal	in	1047,	playing	a
major	role	in	modernizing	written	Portuguese	using	classical	Occitan	norms.[21]	Portugal	became	an	independent	kingdom	in	1139,	under	King	Afonso	I	of	Portugal.	In	1290,	King	Denis	of	Portugal	created	the	first	Portuguese	university	in	Lisbon	(the	Estudos	Gerais,	which	later	moved	to	Coimbra)	and	decreed	for	Portuguese,	then	simply	called	the	"common
language",	to	be	known	as	the	Portuguese	language	and	used	officially.	In	the	second	period	of	Old	Portuguese,	in	the	15th	and	16th	centuries,	with	the	Portuguese	discoveries,	the	language	was	taken	to	many	regions	of	Africa,	Asia,	and	the	Americas.	By	the	mid-16th	century,	Portuguese	had	become	a	lingua	franca	in	Asia	and	Africa,	used	not	only	for	colonial
administration	and	trade	but	also	for	communication	between	local	officials	and	Europeans	of	all	nationalities.	The	Portuguese	expanded	across	South	America,	across	Africa	to	the	Pacific	Ocean,	taking	their	language	with	them.	Its	spread	was	helped	by	mixed	marriages	between	Portuguese	and	local	people	and	by	its	association	with	Roman	Catholic	missionary
efforts,	which	led	to	the	formation	of	creole	languages	such	as	that	called	Kristang	in	many	parts	of	Asia	(from	the	word	cristão,	"Christian").	The	language	continued	to	be	popular	in	parts	of	Asia	until	the	19th	century.	Some	Portuguese-speaking	Christian	communities	in	India,	Sri	Lanka,	Malaysia,	and	Indonesia	preserved	their	language	even	after	they	were
isolated	from	Portugal.	The	end	of	the	Old	Portuguese	period	was	marked	by	the	publication	of	the	Cancioneiro	Geral	by	Garcia	de	Resende,	in	1516.	The	early	times	of	Modern	Portuguese,	which	spans	the	period	from	the	16th	century	to	the	present	day,	were	characterized	by	an	increase	in	the	number	of	learned	words	borrowed	from	Classical	Latin	and	Classical
Greek	because	of	the	Renaissance	(learned	words	borrowed	from	Latin	also	came	from	Renaissance	Latin,	the	form	of	Latin	during	that	time),	which	greatly	enriched	the	lexicon.	Most	literate	Portuguese	speakers	were	also	literate	in	Latin;	and	thus	they	easily	adopted	Latin	words	into	their	writing,	and	eventually	speech,	in	Portuguese.[22]	Spanish	author	Miguel
de	Cervantes	once	called	Portuguese	"the	sweet	and	gracious	language",	while	the	Brazilian	poet	Olavo	Bilac	described	it	as	a	última	flor	do	Lácio,	inculta	e	bela	("the	last	flower	of	Latium,	naïve	and	beautiful").[23][24][25][26][27]	Portuguese	is	also	termed	"the	language	of	Camões",	after	Luís	Vaz	de	Camões,	one	of	the	greatest	literary	figures	in	the	Portuguese
language	and	author	of	the	Portuguese	epic	poem	The	Lusiads.[28][29][30]	In	March	2006,	the	Museum	of	the	Portuguese	Language,	an	interactive	museum	about	the	Portuguese	language,	was	founded	in	São	Paulo,	Brazil,	the	city	with	the	greatest	number	of	Portuguese	language	speakers	in	the	world.[31]	The	museum	is	the	first	of	its	kind	in	the	world.[31]	In
2015	the	museum	was	partially	destroyed	in	a	fire,[32]	but	restored	and	reopened	in	2020.[33]	Main	articles:	List	of	countries	and	territories	where	Portuguese	is	an	official	language	and	Geographical	distribution	of	Portuguese	speakers	Portuguese	Language	Map	-	World	Geographical	Distribution			Native/Mother	language	of	the	majority	of	the	population	-	>	50%
		Official	and	administrative	language,	but	minority	native	language	-	<	50%			Cultural	or	secondary	language	-	not	official	but	spoken	as	the	main	native	language	-	uruguayan	portuguese	-	bayano,	fronteiriço	or	riverense			Cultural	or	secondary	language	-	not	official	but	spoken	as	a	minority	native	or	second	language			Galician	is	an	official	language	-	seen	by	some
organizations	as	the	same	language	as	portuguese	Portuguese	-	Native	Language	Gradient			Prevalence	of	Native	Speakers:	90-100%			Prevalence	of	Native	Speakers:	40-70%			Prevalence	of	Native	Speakers:	10-20%			Prevalence	of	Native	Speakers:	1-5%			Prevalence	of	Native	Speakers:	Less	Than	1%	Sign	in	Japanese,	Portuguese,	and	English	in	Oizumi,	Japan,
which	has	a	large	lusophone	community	due	to	the	return	immigration	of	Japanese	Brazilians[34]	Portuguese	is	spoken	by	approximately	200	million	people	in	South	America,	30	million	in	Africa,	15	million	in	Europe,	5	million	in	North	America	and	0.33	million	in	Asia	and	Oceania.	It	is	the	native	language	of	the	vast	majority	of	the	people	in	Portugal,[35]	Brazil[36]
and	São	Tomé	and	Príncipe	(95%).[37]	Around	75%	of	the	population	of	urban	Angola	speaks	Portuguese	natively,[38]	with	approximately	85%	fluent;	these	rates	are	lower	in	the	countryside.[39]	Just	over	50%	(and	rapidly	increasing)	of	the	population	of	Mozambique	are	native	speakers	of	Portuguese,	and	70%	are	fluent,	according	to	the	2007	census.[40]
Portuguese	is	also	spoken	natively	by	30%	of	the	population	in	Guinea-Bissau,	and	a	Portuguese-based	creole	is	understood	by	all.[41]	Almost	50%	of	the	East	Timorese	are	fluent	in	Portuguese.	No	data	is	available	for	Cape	Verde,	but	almost	all	the	population	is	bilingual,	and	the	monolingual	population	speaks	the	Portuguese-based	Cape	Verdean	Creole.
Portuguese	is	mentioned	in	the	Constitution	of	South	Africa	as	one	of	the	languages	spoken	by	communities	within	the	country	for	which	the	Pan	South	African	Language	Board	was	charged	with	promoting	and	ensuring	respect.[42]	There	are	also	significant	Portuguese-speaking	immigrant	communities	in	many	territories	including	Andorra	(17.1%),[43]	Bermuda,
[44]	Canada	(400,275	people	in	the	2006	census),[45]	France	(1,625,000	people),[46]	Japan	(400,000	people),[47]	Jersey,[48]	Luxembourg	(about	25%	of	the	population	as	of	2021),	Namibia	(about	4–5%	of	the	population,	mainly	refugees	from	Angola	in	the	north	of	the	country),[49]	Paraguay	(10.7%	or	636,000	people),[50]	Switzerland	(550,000	in	2019,	learning	+
mother	tongue),[51]	Venezuela	(554,000),[52]	and	the	United	States	(0.35%	of	the	population	or	1,228,126	speakers	according	to	the	2007	American	Community	Survey).[53]	In	some	parts	of	former	Portuguese	India,	namely	Goa[54]	and	Daman	and	Diu,[55]	the	language	is	still	spoken	by	about	10,000	people.	In	2014,	an	estimated	1,500	students	were	learning
Portuguese	in	Goa.[56]	Approximately	2%	of	the	people	of	Macau,	China	are	fluent	speakers	of	Portuguese.	Additionally,	the	language	is	being	very	actively	studied	in	the	Chinese	school	system	right	up	to	the	doctorate	level.	The	Kristang	people	in	Malaysia	speak	Kristang,	a	Portuguese-Malay	creole;	however,	the	Portuguese	language	itself	is	not	widely	spoken	in
the	country.	Main	article:	List	of	countries	and	territories	where	Portuguese	is	an	official	language	Countries	and	regions	where	Portuguese	has	official	status	The	Community	of	Portuguese	Language	Countries[57]	(in	Portuguese	Comunidade	dos	Países	de	Língua	Portuguesa,	with	the	Portuguese	acronym	CPLP)	consists	of	the	nine	independent	countries	that	have
Portuguese	as	an	official	language:	Angola,	Brazil,	Cape	Verde,	East	Timor,	Equatorial	Guinea,	Guinea-Bissau,	Mozambique,	Portugal	and	São	Tomé	and	Príncipe.[57]	Equatorial	Guinea	made	a	formal	application	for	full	membership	to	the	CPLP	in	June	2010,	a	status	given	only	to	states	with	Portuguese	as	an	official	language.[58]	Portuguese	became	its	third
official	language	(besides	Spanish	and	French)[59]	in	2011,	and	in	July	2014,	the	country	was	accepted	as	a	member	of	the	CPLP.[60]	Portuguese	is	also	one	of	the	official	languages	of	the	Special	Administrative	Region	of	the	People's	Republic	of	China	of	Macau	(alongside	Chinese)	and	of	several	international	organizations,	including	Mercosul,[61]	the	Organization
of	Ibero-American	States,[62]	the	Union	of	South	American	Nations,[63]	the	Organization	of	American	States,[64]	the	African	Union,[65]	the	Economic	Community	of	West	African	States,[65]	the	Southern	African	Development	Community[65]	and	the	European	Union.[66]	According	to	The	World	Factbook's	country	population	estimates	for	2018,	the	population	of
each	of	the	ten	jurisdictions	is	as	follows	(by	descending	order):	Country	Population	of	country[67][68][69]	More	information	Native	languageof	the	majority	Spoken	by	Brazil	203,062,512	Portuguese	in	Brazil	95%	as	a	native	language[70]	Angola	35,981,281	Portuguese	in	Angola	40%	as	a	native	language,	60%	total[71]	Mozambique	32,513,805	Portuguese	in
Mozambique	17%	as	a	native	language,	44%	total[70]	Portugal	10,467,366	Portuguese	in	Portugal	95%	as	a	native	language[72]	Guinea-Bissau	2,078,820	Portuguese	in	Guinea-Bissau	0.3%	as	a	native	language,	20%	total[73]	Equatorial	Guinea2	1,679,172	Portuguese	in	Equatorial	Guinea	Small	minority	as	a	second	language	East	Timor	1,340,513	Portuguese	in
East	Timor	0.1%	as	a	native	language;	50%	total[73]	Macau1	682,300	Portuguese	in	Macau	0.5%	as	a	native	language,	3%	total[74]	Cape	Verde	561,901	Portuguese	in	Cape	Verde	2%	as	a	native	language,	48%	total[75]	São	Tomé	and	Príncipe	220,372	Portuguese	in	São	Tomé	and	Príncipe	65%	as	a	native	language,	99%	total[70]	Total	288,588,042	Community	of
Portuguese	Language	Countries	Notes:	Macau	is	one	of	the	two	autonomous	Special	Administrative	Regions	of	the	People's	Republic	of	China	(the	other	being	Anglophone	Hong	Kong,	a	former	British	colony).	Equatorial	Guinea	adopted	Portuguese	as	one	of	its	official	languages	in	2007,	being	admitted	to	CPLP	in	2014.	The	use	of	the	Portuguese	language	in	this
country	is	limited.	The	combined	population	of	the	entire	Lusophone	area	was	estimated	at	300	million	in	January	2022.[69][68][76]	This	number	does	not	include	the	Lusophone	diaspora,	estimated	at	10	million	people	(including	4.5	million	Portuguese,	3	million	Brazilians),	although	there	are	no	official	accurate	figures	for	diasporic	Portuguese	speakers	because	a
significant	portion	of	these	citizens	are	naturalized	citizens	born	outside	of	Lusophone	territory	or	are	children	of	immigrants,	and	may	have	only	a	basic	command	of	the	language.	Additionally,	a	large	part	of	the	diaspora	is	a	part	of	the	already-counted	population	of	the	Portuguese-speaking	countries	and	territories,	such	as	the	high	number	of	Brazilian	and	PALOP
emigrant	citizens	in	Portugal	or	the	high	number	of	Portuguese	emigrant	citizens	in	the	PALOP	and	Brazil.	The	Portuguese	language	therefore	serves	more	than	250	million	people	daily,	who	have	direct	or	indirect	legal,	juridical	and	social	contact	with	it,	varying	from	the	only	language	used	in	any	contact,	to	only	education,	contact	with	local	or	international
administration,	commerce	and	services	or	the	simple	sight	of	road	signs,	public	information	and	advertising	in	Portuguese.	Portuguese	is	a	mandatory	subject	in	the	school	curriculum	in	Uruguay.[77]	Other	countries	where	Portuguese	is	commonly	taught	in	schools	or	where	it	has	been	introduced	as	an	option	include	Venezuela,[78]	Zambia,[79]	the	Republic	of	the
Congo,[80]	Senegal,[80]	Namibia,[49]	Eswatini,[80]	South	Africa,[80]	Ivory	Coast,[81]	and	Mauritius.[82]	In	2017,	a	project	was	launched	to	introduce	Portuguese	as	a	school	subject	in	Zimbabwe.[83][84]	Also,	according	to	Portugal's	Minister	of	Foreign	Affairs,	the	language	will	be	part	of	the	school	curriculum	of	a	total	of	32	countries	by	2020.[85]	In	such
countries,	Portuguese	is	spoken	either	as	a	native	language	by	vast	majorities	due	to	their	Portuguese	colonial	past	or	as	a	lingua	franca	in	bordering	and	multilingual	regions,	such	as	on	the	Brazilian	borders	of	Uruguay	and	Paraguay	and	in	regions	of	Angola	and	Namibia.	In	many	other	countries,	Portuguese	is	spoken	by	majorities	as	a	second	language.	There
remain	communities	of	thousands	of	Portuguese	(or	Creole)	first	language	speakers	in	Goa,	Sri	Lanka,	Kuala	Lumpur,	Daman	and	Diu,	and	other	areas	due	to	Portuguese	colonization.	In	East	Timor,	the	number	of	Portuguese	speakers	is	quickly	increasing	as	Portuguese	and	Brazilian	teachers	are	making	great	strides	in	teaching	Portuguese	in	the	schools	all	over
the	island.[86]	Additionally,	there	are	many	large	Portuguese-speaking	immigrant	communities	all	over	the	world.	Country	Population[87](July	2017	est.)	More	information	Mandatory	taught	Spoken	by	Uruguay	3,444,006	Portuguese	in	Uruguay	Significant	minority	as	a	native	language;	significant	minority	as	a	second	language	Argentina	43,847,430	Portuguese	in
Argentina	Minority	as	a	second	language	Paraguay	7,052,984	Portuguese	in	Paraguay	Significant	minority	as	a	native	language	Venezuela	31,568,179	Portuguese	in	Venezuela	Minority	as	a	second	language	South	Africa	57,725,600	Portuguese	in	South	Africa	Small	minority	as	a	native	language	Namibia	2,606,971	Portuguese	in	Namibia	Small	minority	as	a	native
language	Congo	5,125,821	Portuguese	in	Congo	Small	minority	as	a	second	language	Zambia	16,591,390	Portuguese	in	Zambia	Small	minority	as	a	second	language	Senegal	15,411,614	Portuguese	in	Senegal	Small	minority	as	a	second	language	Eswatini	1,343,098	Portuguese	in	Eswatini	Small	minority	as	a	second	language	Multilingual	signage	in	Chinese,
Portuguese	and	English	at	the	Hong	Kong–Zhuhai–Macau	Bridge	port	building	in	Macau.	Portuguese	is	a	co-official	language	in	Macau.	According	to	estimates	by	UNESCO,	Portuguese	is	the	fastest-growing	European	language	after	English	and	the	language	has,	according	to	the	newspaper	The	Portugal	News	publishing	data	given	from	UNESCO,	the	highest
potential	for	growth	as	an	international	language	in	southern	Africa	and	South	America.[88]	Portuguese	is	a	globalized	language	spoken	officially	on	five	continents,	and	as	a	second	language	by	millions	worldwide.	Since	1991,	when	Brazil	signed	into	the	economic	community	of	Mercosul	with	other	South	American	nations,	namely	Argentina,	Uruguay	and
Paraguay,	Portuguese	is	either	mandatory,	or	taught,	in	the	schools	of	those	South	American	countries.	Although	early	in	the	21st	century,	after	Macau	was	returned	to	China	and	immigration	of	Brazilians	of	Japanese	descent	to	Japan	slowed	down,	the	use	of	Portuguese	was	in	decline	in	Asia,	it	is	once	again	becoming	a	language	of	opportunity	there,	mostly
because	of	increased	diplomatic	and	financial	ties	with	economically	powerful	Portuguese-speaking	countries	in	the	world.[89][90]	Portuguese,	being	a	language	spread	on	all	continents,	has	official	status	in	several	international	organizations.	It	is	one	of	twenty	official	languages	of	the	European	Union,	an	official	language	of	NATO,	the	Organization	of	American
States	(alongside	Spanish,	French	and	English),	and	one	of	eighteen	official	languages	of	the	European	Space	Agency.	Portuguese	is	a	working	language	in	nonprofit	organisations	such	as	the	Red	Cross	(alongside	English,	German,	Spanish,	French,	Arabic	and	Russian),	Amnesty	International	(alongside	32	other	languages	of	which	English	is	the	most	used,	followed
by	Spanish,	French,	German,	and	Italian),	and	Médecins	sans	Frontières	(used	alongside	English,	Spanish,	French	and	Arabic),	in	addition	to	being	the	official	legal	language	in	the	African	Court	on	Human	and	Peoples'	Rights,	also	in	Community	of	Portuguese	Language	Countries,	an	international	organization	formed	essentially	by	lusophone	countries.	With
approximately	250	million	native	speakers	and	17	million	second	language	speakers,	Portuguese	has	approximately	267	million	total	speakers.[91]	It	is	usually	listed	as	the	fifth-most	spoken	native	language,[92]	the	third-most	spoken	European	language	in	the	world	in	terms	of	native	speakers[93]	and	the	second-most	spoken	Romance	language	in	the	world,
surpassed	only	by	Spanish.	Being	the	first	most	widely	spoken	language	in	South	America[94][95][96]	and	the	most-spoken	language	in	the	Southern	Hemisphere,[97][98][99]	it	is	also	the	second-most	spoken	language,	after	Spanish,	in	Latin	America,	one	of	the	10	most	spoken	languages	in	Africa,[100]	and	an	official	language	of	the	European	Union,	Mercosul,	the
Organization	of	American	States,	the	Economic	Community	of	West	African	States,	the	African	Union,	and	the	Community	of	Portuguese	Language	Countries,	an	international	organization	made	up	of	all	of	the	world's	officially	Lusophone	nations.	In	1997,	a	comprehensive	academic	study	ranked	Portuguese	as	one	of	the	10	most	influential	languages	in	the	world.
[101][102]	Map	showing	the	historical	retreat	and	expansion	of	Portuguese	(Galician–Portuguese)	within	the	context	of	its	linguistic	neighbors	between	the	year	1000	and	2000	Map	showing	mostly	contemporary	West	Iberian	and	Occitano-Romance	languages,	as	well	many	of	their	mainland	European	dialects	(areas	colored	green,	gold	or	pink/purple	represent
languages	deemed	endangered	by	UNESCO,	so	this	may	be	outdated	in	less	than	a	few	decades).	It	shows	European	Portuguese,	Galician,	Eonavian,	Mirandese	and	the	Fala	as	not	only	closely	related	but	as	dialect	continuum,	though	it	excludes	dialects	spoken	in	insular	Portugal	(Azores	and	Madeira–Canaries	is	not	shown	either).[image	reference	needed]	Main
articles:	Iberian	Romance	languages,	Galician–Portuguese,	and	Comparison	of	Spanish	and	Portuguese	Portuguese	belongs	to	the	West	Iberian	branch	of	the	Romance	languages,	and	it	has	special	ties	with	the	following	members	of	this	group:	Galician,	Fala	and	portunhol	do	pampa	(the	way	riverense	and	its	sibling	dialects	are	referred	to	in	Portuguese),	its	closest
relatives.	Mirandese,	Leonese,	Asturian,	Extremaduran	and	Cantabrian	(Astur-Leonese	languages).	Mirandese	is	the	only	recognised	regional	language	spoken	in	Portugal	(beside	Portuguese,	the	only	official	language	in	Portugal).	Spanish	and	calão	(the	way	caló,	language	of	the	Iberian	Romani,	is	referred	to	in	Portuguese).	Portuguese	and	other	Romance
languages	(namely	French	and	Italian)	share	considerable	similarities	in	both	vocabulary	and	grammar.	Portuguese	speakers	will	usually	need	some	formal	study	before	attaining	strong	comprehension	in	those	Romance	languages,	and	vice	versa.	However,	Portuguese	and	Galician	are	fully	mutually	intelligible,	and	Spanish	is	considerably	intelligible	for	lusophones,
owing	to	their	genealogical	proximity	and	shared	genealogical	history	as	West	Iberian	(Ibero-Romance	languages),	historical	contact	between	speakers	and	mutual	influence,	shared	areal	features	as	well	as	modern	lexical,	structural,	and	grammatical	similarity	(89%)	between	them.[103][104][105][106][107]	Portuñol/Portunhol,	a	form	of	code-switching,	has	a	more
lively	use	and	is	more	readily	mentioned	in	popular	culture	in	South	America.	Said	code-switching	is	not	to	be	confused	with	the	Portuñol	spoken	on	the	borders	of	Brazil	with	Uruguay	(dialeto	do	pampa)	and	Paraguay	(dialeto	dos	brasiguaios),	and	of	Portugal	with	Spain	(barranquenho),	that	are	Portuguese	dialects	spoken	natively	by	thousands	of	people,	which
have	been	heavily	influenced	by	Spanish.[108]	Portuguese	and	Spanish	are	the	only	Ibero-Romance	languages,	and	perhaps	the	only	Romance	languages	with	such	thriving	inter-language	forms,	in	which	visible	and	lively	bilingual	contact	dialects	and	code-switching	have	formed,	in	which	functional	bilingual	communication	is	achieved	through	attempting	an
approximation	to	the	target	foreign	language	(known	as	'Portuñol')	without	a	learned	acquisition	process,	but	nevertheless	facilitates	communication.	There	is	an	emerging	literature	focused	on	such	phenomena	(including	informal	attempts	of	standardization	of	the	linguistic	continua	and	their	usage).[108]	See	also:	Reintegrationism	The	closest	relative	of
Portuguese	is	Galician,	which	is	spoken	in	the	autonomous	community	and	historical	nationality	of	Galicia	(Spain).	The	two	were	part	of	a	common	dialect	continuum	during	the	Middle	Ages,	known	today	as	Galician–Portuguese,	but	they	have	diverged	especially	in	pronunciation	and	vocabulary	due	to	the	political	separation	of	Portugal	from	Galicia.	There	is,
however,	still	a	linguistic	continuity	consisting	of	the	variant	of	Galician	referred	to	as	galego-português	baixo-limiao,	which	is	spoken	in	several	Galician	and	Portuguese	villages	within	the	transboundary	biosphere	reserve	of	Gerês-Xurés.	It	is	"considered	a	rarity,	a	living	vestige	of	the	medieval	language	that	ranged	from	Cantabria	to	Mondego	[...]".[109]	As
reported	by	UNESCO,	due	to	the	pressure	of	Spanish	on	the	standard	official	version	of	Galician	and	centuries-old	Castilianization,	the	Galician	language	was	on	the	verge	of	disappearing.[109]	According	to	the	UNESCO	philologist	Tapani	Salminen,	the	proximity	to	Portuguese	protects	Galician.[110]	The	core	vocabulary	and	grammar	of	Galician	are	noticeably
closer	to	Portuguese	than	to	those	of	Spanish.	Within	the	EU,	Galician,	while	not	being	a	European	Parliament	official	language,	can	be	used	and	is	in	fact	used	by	some	European	Parliament	constituents	due	to	its	similarity	with	Portuguese.[111][112]	Galician	like	Portuguese,	uses	the	future	subjunctive,	the	personal	infinitive,	and	the	synthetic	pluperfect.	Mutual
intelligibility	estimated	at	85%	is	excellent	between	Galicians	and	Portuguese.[113]	Despite	political	efforts	in	Spain	to	define	them	as	separate	languages,	many	linguists	consider	Galician	and	Portuguese	to	be	co-dialects	of	the	same	language	with	regional	variations.[114][112]	Another	member	of	the	Galician–Portuguese	group,	most	commonly	thought	of	as	a
Galician	dialect,	is	spoken	in	the	Eonavian	region	in	a	western	strip	in	Asturias	and	the	westernmost	parts	of	the	provinces	of	León	and	Zamora,	along	the	frontier	with	Galicia,	between	the	Eo	and	Navia	rivers	(or	more	exactly	Eo	and	Frexulfe	rivers).	It	is	called	eonaviego	or	gallego-asturiano	by	its	speakers.	The	Fala	language,	known	by	its	speakers	as	xalimés,
mañegu,	a	fala	de	Xálima	and	chapurráu	and	in	Portuguese	as	a	fala	de	Xálima,	a	fala	da	Estremadura,	o	galego	da	Estremadura,	valego	or	galaico-estremenho,	is	another	descendant	of	Galician–Portuguese,	spoken	by	a	small	number	of	people	in	the	Spanish	towns	of	Valverde	del	Fresno	(Valverdi	du	Fresnu),	Eljas	(As	Ellas)	and	San	Martín	de	Trevejo	(Sa	Martín	de
Trevellu)	in	the	autonomous	community	of	Extremadura,	near	the	border	with	Portugal.	There	are	a	number	of	other	places	in	Spain	in	which	the	native	language	of	the	common	people	is	a	descendant	of	the	Galician–Portuguese	group,	such	as	La	Alamedilla,	Cedillo	(Cedilho),	Herrera	de	Alcántara	(Ferreira	d'Alcântara)	and	Olivenza	(Olivença),	but	in	these
municipalities,	what	is	spoken	is	actually	Portuguese,	not	disputed	as	such	in	the	mainstream.	The	diversity	of	dialects	of	the	Portuguese	language	is	known	since	the	time	of	medieval	Portuguese-Galician	language	when	it	coexisted	with	the	Lusitanian-Mozarabic	dialect,	spoken	in	the	south	of	Portugal.	The	dialectal	diversity	becomes	more	evident	in	the	work	of
Fernão	d'Oliveira,	in	the	Grammatica	da	Lingoagem	Portuguesa,	(1536),	where	he	remarks	that	the	people	of	Portuguese	regions	of	Beira,	Alentejo,	Estremadura,	and	Entre	Douro	e	Minho,	all	speak	differently	from	each	other.	Also	Contador	d'Argote	(1725)	distinguishes	three	main	varieties	of	dialects:	the	local	dialects,	the	dialects	of	time,	and	of	profession	(work
jargon).	Of	local	dialects	he	highlights	five	main	dialects:	the	dialect	of	Estremadura,	of	Entre-Douro	e	Minho,	of	Beira,	of	Algarve	and	of	Trás-os-Montes.	He	also	makes	reference	to	the	overseas	dialects,	the	rustic	dialects,	the	poetic	dialect	and	that	of	prose.[citation	needed]	In	the	kingdom	of	Portugal,	Ladinho	(or	Lingoagem	Ladinha)	was	the	name	given	to	the
pure	Portuguese	romance	language,	without	any	mixture	of	Aravia	or	Gerigonça	Judenga.[115]	While	the	term	língua	vulgar	was	used	to	name	the	language	before	D.	Dinis	decided	to	call	it	"Portuguese	language",[116]	the	erudite	version	used	and	known	as	Galician–Portuguese	(the	language	of	the	Portuguese	court)	and	all	other	Portuguese	dialects	were	spoken
at	the	same	time.	In	a	historical	perspective	the	Portuguese	language	was	never	just	one	dialect.	Just	like	today	there	is	a	standard	Portuguese	(actually	two)	among	the	several	dialects	of	Portuguese,	in	the	past	there	was	Galician–Portuguese	as	the	"standard",	coexisting	with	other	dialects.	An	Old	Portuguese	memento	mori	memorial	sign	in	Malacca	City	See	also:
List	of	English	words	of	Portuguese	origin,	Loan	words	in	Indonesian,	Japanese	words	of	Portuguese	origin,	List	of	Malay	loanwords,	Portuguese	loanwords	in	Sinhala,	Loan	words	in	Sri	Lankan	Tamil	§	Portuguese,	Sri	Lanka	Indo-Portuguese	language,	Hindustani	etymology	§	Loanwords	from	Portuguese,	Gujarati	language	§	Portuguese,	Burmese	language,	Bengali
vocabulary	§	Portuguese	(฀฀฀฀฀฀฀฀	Pôrtugij),	Thai	language	§	Portuguese-origin,	Chittagonian	language,	and	Tok	Pisin	Portuguese	has	provided	loanwords	to	many	languages,	such	as	Indonesian,	Manado	Malay,	Malayalam,	Sri	Lankan	Tamil	and	Sinhala,	Malay,	Bengali,	English,	Hindi,	Swahili,	Afrikaans,	Konkani,	Marathi,	Punjabi,	Tetum,	Xitsonga,	Japanese,	Lanc-
Patuá,	Esan,	Bandari	(spoken	in	Iran)	and	Sranan	Tongo	(spoken	in	Suriname).	It	left	a	strong	influence	on	the	língua	brasílica,	a	Tupi–Guarani	language,	which	was	the	most	widely	spoken	in	Brazil	until	the	18th	century,	and	on	the	language	spoken	around	Sikka	in	Flores	Island,	Indonesia.	In	nearby	Larantuka,	Portuguese	is	used	for	prayers	in	Holy	Week	rituals.
The	Japanese–Portuguese	dictionary	Nippo	Jisho	(1603)	was	the	first	dictionary	of	Japanese	in	a	European	language,	a	product	of	Jesuit	missionary	activity	in	Japan.	Building	on	the	work	of	earlier	Portuguese	missionaries,	the	Dictionarium	Anamiticum,	Lusitanum	et	Latinum	(Annamite–Portuguese–Latin	dictionary)	of	Alexandre	de	Rhodes	(1651)	introduced	the
modern	orthography	of	Vietnamese,	which	is	based	on	the	orthography	of	17th-century	Portuguese.	The	Romanization	of	Chinese	was	also	influenced	by	the	Portuguese	language	(among	others),	particularly	regarding	Chinese	surnames;	one	example	is	Mei.	During	1583–88	Italian	Jesuits	Michele	Ruggieri	and	Matteo	Ricci	created	a	Portuguese–Chinese	dictionary	–
the	first	ever	European–Chinese	dictionary.[117][118]	For	instance,	as	Portuguese	merchants	were	presumably	the	first	to	introduce	the	sweet	orange	in	Europe,	in	several	modern	Indo-European	languages	the	fruit	has	been	named	after	them.	Some	examples	are	Albanian	portokall,	Bosnian	(archaic)	portokal,	prtokal,	Bulgarian	портокал	(portokal),	Greek
πορτοκάλι	(portokáli),	Macedonian	portokal,	Persian	 لاقترپ 	(porteghal),	and	Romanian	portocală.[119][120]	Related	names	can	be	found	in	other	languages,	such	as	Arabic	 لاقتربلا 	(burtuqāl),	Georgian	ფორთოხალი	(p'ort'oxali),	Turkish	portakal	and	Amharic	birtukan.[119]	Also,	in	southern	Italian	dialects	(e.g.	Neapolitan),	an	orange	is	portogallo	or	purtuallo,	literally	"(the)
Portuguese	(one)",	in	contrast	to	standard	Italian	arancia.	Participating	countries	of	the	Lusophony	Games	Main	article:	Portuguese-based	creole	languages	Beginning	in	the	16th	century,	the	extensive	contacts	between	Portuguese	travelers	and	settlers,	African	and	Asian	slaves,	and	local	populations	led	to	the	appearance	of	many	pidgins	with	varying	amounts	of
Portuguese	influence.	As	each	of	these	pidgins	became	the	mother	tongue	of	succeeding	generations,	they	evolved	into	fully	fledged	creole	languages,	which	remained	in	use	in	many	parts	of	Asia,	Africa	and	South	America	until	the	18th	century.	Some	Portuguese-based	or	Portuguese-influenced	creoles	are	still	spoken	today,	namely	Cape	Verdean	Creole	and
Papiamento.	Portuguese-based	creoles	are	spoken	by	over	three	million	people	worldwide,	especially	people	of	partial	Portuguese	ancestry.	Main	article:	Portuguese	phonology	Sara,	a	native	speaker	of	European	Portuguese	Spoken	Brazilian	Portuguese	Portuguese	phonology	is	similar	to	those	of	languages	such	as	Franco-Provençal	and	Catalan,	whereas	that	of
Spanish	is	similar	to	those	of	Sardinian	and	the	Southern	Italian	dialects.	Some	would	describe	the	phonology	of	Portuguese	as	a	blend	of	Spanish,	Gallo-Romance	(e.g.	French)	and	the	languages	of	northern	Italy	(especially	Genoese).[121][12]	Portuguese	can	have	as	many	as	nine	oral	vowels,	as	many	as	two	semivowels,	and	as	many	as	21	consonants;	some
varieties	of	the	language	have	fewer	phonemes.	There	are	also	five	nasal	vowels,	which	some	linguists	regard	as	allophones	of	oral	vowels.[citation	needed]	Galician–Portuguese	developed	in	the	region	of	the	former	Roman	province	of	Gallaecia,	from	the	Vulgar	Latin	(common	Latin)	that	had	been	introduced	by	Roman	soldiers,	colonists	and	magistrates	during	the
time	of	the	Roman	Empire.	Although	the	process	may	have	been	slower	than	in	other	regions,	after	a	period	of	bilingualism,	the	centuries	of	contact	with	Vulgar	Latin	completely	extinguished	the	native	languages,	and	a	variety	of	Latin	with	a	few	Gallaecian	features	evolved.[122][123]	Gallaecian	and	Lusitanian	influences	were	absorbed	into	the	local	dialect	of
Vulgar	Latin;	this	can	be	detected	in	some	Galician–Portuguese	words,	as	well	as	in	placenames	of	Celtic	and	Iberian	origin.[124][125]	An	early	form	of	Galician–Portuguese	was	already	spoken	in	the	Kingdom	of	the	Suebi,	and	by	the	year	800	Galician–Portuguese	had	already	become	the	vernacular	of	northwestern	Iberia.[126]	The	first	known	phonetic	changes	in
Vulgar	Latin,	which	began	the	evolution	to	Galician–Portuguese,	took	place	during	the	rule	of	the	Germanic	groups,	the	Suebi	(411–585)	and	Visigoths	(585–711).[126]	The	Galician–Portuguese	"inflected	infinitive"	(or	"personal	infinitive")[127][128]	and	the	nasal	vowels	may	have	evolved	under	the	influence	of	local	Celtic	(as	in	Old	French).[14][129]	The	nasal
vowels	would	thus	be	a	phonologic	characteristic	of	the	Vulgar	Latin	spoken	in	Roman	Gallaecia,	but	they	are	not	attested	in	writing	until	after	the	6th	and	7th	centuries.[130]	Chart	of	monophthongs	of	the	Portuguese	of	Lisbon,	with	its	/ɐ,	ɐ/̃	in	central	schwa	position	The	Natural	History	Museum	of	Mozambique	(Manueline)	in	Maputo	The	Fundação	Oriente	of
Fontainhas,	India.	The	Fundação	Oriente,	along	with	Instituto	Camões,	Instituto	Menezes	Bragança	among	others,	are	institutions	dedicated	to	the	worldwide	promotion	of	the	Portuguese	language	and	culture.[131]	The	International	Portuguese	Language	Institute	headquarters,	in	Praia	Vowel	phonemes	of	Portuguese	(Portugal)[132][133][134]	Front	Central	Back
oral	nasal	oral	nasal	oral	nasal	Close	i	ĩ	(ɨ)	u	ũ	Close-mid	e	ẽ	o	õ	Open-mid	ɛ	ɐ	ɐ	̃ɔ	Open	a	Like	Catalan	and	German,	Portuguese	uses	vowel	quality	to	contrast	stressed	syllables	with	unstressed	syllables.	Unstressed	isolated	vowels	tend	to	be	raised	and	sometimes	centralized.	Consonant	phonemes	of	Portuguese	(Portugal)[135][136][137][138]	Labial	Dental/Alveolar
Palatal	Velar	Uvular	plain	labialized	Nasal	m	n	ɲ	Plosive	voiceless	p	t	k	kʷ	voiced	b	d	ɡ	ɡʷ	Fricative	voiceless	f	s	ʃ	voiced	v	z	ʒ	ʁ	Approximant	semivowel	w	j	(w)	lateral	l	ʎ	Flap	ɾ	Phonetic	notes	Semivowels	contrast	with	unstressed	high	vowels	in	verbal	conjugation,	as	in	(eu)	rio	/ˈʁi.u/	and	(ele)	riu	/ˈʁiw/.[139]	Phonologists	discuss	whether	their	nature	is	vowel	or
consonant.[140]	In	most	of	Brazil	and	Angola,	the	consonant	hereafter	denoted	as	/ɲ/	is	realized	as	a	nasal	palatal	approximant	[ȷ]̃,	which	nasalizes	the	vowel	that	precedes	it:	[ˈnĩȷũ].[141][142]	Bisol	(2005:122)	proposes	that	Portuguese	possesses	labio-velar	stops	/kʷ/	and	/ɡʷ/	as	additional	phonemes	rather	than	sequences	of	a	velar	stop	and	/w/.[138]	The	consonant
hereafter	denoted	as	/ʁ/	has	a	variety	of	realizations	depending	on	dialect.	In	Europe,	it	is	typically	a	uvular	trill	[ʀ];	however,	a	pronunciation	as	a	voiced	uvular	fricative	[ʁ]	may	be	becoming	dominant	in	urban	areas.	There	is	also	a	realization	as	a	voiceless	uvular	fricative	[χ],	and	the	original	pronunciation	as	an	alveolar	trill	[r]	also	remains	very	common	in	various
dialects.[143]	A	common	realization	of	the	word-initial	/r/	in	the	Lisbon	accent	is	a	voiced	uvular	fricative	trill	[ʀ̝].[144]	In	Brazil,	/ʁ/	can	be	velar,	uvular,	or	glottal	and	may	be	voiceless	unless	between	voiced	sounds.[145]	It	is	usually	pronounced	as	a	voiceless	velar	fricative	[x],	a	voiceless	glottal	fricative	[h]	or	voiceless	uvular	fricative	[χ].	See	also	Guttural	R
§	Portuguese.	/s/	and	/z/	are	normally	lamino-alveolar,	as	in	English.	However,	a	number	of	dialects	in	northern	Portugal	pronounce	/s/	and	/z/	as	apico-alveolar	sibilants	(sounding	somewhat	like	a	soft	[ʃ]	or	[ʒ]),	as	in	the	Romance	languages	of	northern	Iberia.	Some	very	few	northeastern	Portugal	dialects	still	maintain	the	medieval	distinction	between	apical	and
laminal	sibilants	(written	s/ss	and	c/ç/z,	respectively).	As	a	phoneme,	/tʃ/	occurs	only	in	loanwords,	names,	and	interjections,	with	a	dialectal	tendency	for	speakers	to	substitute	in	/ʃ/	in	most	dialects	outside	of	Brazil	(as	well	as	some	conservative	Brazilian	dialects,	to	a	variable	extent.)	However,	[tʃ]	is	an	allophone	of	/t/	before	/i/	in	a	majority	of	Brazilian	dialects.
Similarly,	[dʒ]	is	an	allophone	of	/d/	in	the	same	contexts.	In	northern	and	central	Portugal,	the	voiced	stops	(/b/,	/d/,	and	/ɡ/)	are	usually	lenited	to	fricatives	[β],	[ð],	and	[ɣ],	respectively,	except	at	the	beginning	of	words	or	after	nasal	vowels.[132][133]	At	the	end	of	a	phrase,	due	to	final-obstruent	devoicing,	they	may	even	be	devoiced	to	[ɸ],	[θ],	and	[x]	(for
example,	verde	at	the	end	of	a	sentence	may	be	pronounced	[veɹθ]).	In	Brazil,	many	speakers	further	shift	[ɫ]	to	[w]	in	closed	syllables,	especially	outside	the	southern	region.	Phonetically,	Portuguese	(and	French)	are	quite	different	from	the	other	major	Romance	languages.	It	has	been	suggested	that	this	stems	from	the	ancient	link	to	Celtic	languages	such	as
Welsh	or	Breton,[146]	with	which	it	also	shares	a	substantial	number	of	cognates:	there	are	37	sounds	in	Portuguese,	including	vowels,	consonants	and	diphthongs,	most	of	which	exist	in	today's	Celtic	languages.[147]	These	paragraphs	are	an	excerpt	from	Portuguese	orthography.[edit]	Portuguese	orthography	is	based	on	the	Latin	alphabet	and	makes	use	of	the
acute	accent,	the	circumflex	accent,	the	grave	accent,	the	tilde,	and	the	cedilla	to	denote	stress,	vowel	height,	nasalization,	and	other	sound	changes.	The	diaeresis	was	abolished	by	the	last	Orthography	Agreement.	Accented	letters	and	digraphs	are	not	counted	as	separate	characters	for	collation	purposes.	The	spelling	of	Portuguese	is	largely	phonemic,	but	some
phonemes	can	be	spelled	in	more	than	one	way.	In	ambiguous	cases,	the	correct	spelling	is	determined	through	a	combination	of	etymology	with	morphology	and	tradition;	so	there	is	not	a	perfect	one-to-one	correspondence	between	sounds	and	letters	or	digraphs.	Knowing	the	main	inflectional	paradigms	of	Portuguese	and	being	acquainted	with	the	orthography	of
other	Western	European	languages	can	be	helpful.	This	table	is	an	excerpt	from	Portuguese-Language	Orthographic	Agreement	of	1990	§	Changes.[edit]	Written	varieties	Area	Before	1990	Agreement	Translation	Euro-African	Brazilian	Different	pronunciation	anónimo	anônimo	Both	forms	remain	anonymous	Vénus	Vênus	Both	forms	remain	Venus	facto	fato	Both
forms	remain	fact	ideia	idéia	ideia	idea	Silent	consonants	acção	ação	ação	action	direcção	direção	direção	direction	eléctrico	elétrico	elétrico	electric	óptimo	ótimo	ótimo	optimal	Diacritics	pinguim	pingüim	pinguim	penguin	voo	vôo	voo	flight	Non-personal	andnon-geographical	names	Janeiro	janeiro	janeiro	January	Main	article:	Portuguese	grammar	A	notable
aspect	of	the	grammar	of	Portuguese	is	the	verb.	Morphologically,	more	verbal	inflections	from	classical	Latin	have	been	preserved	by	Portuguese	than	by	any	other	major	Romance	language.	Portuguese	and	Spanish	share	very	similar	grammar,	vocabulary	and	sentence	structure.	Portuguese	also	has	some	grammatical	innovations	not	found	in	other	Romance
languages	(except	Galician	and	Fala):	The	present	perfect	has	an	iterative	sense	unique	to	the	Galician–Portuguese	language	group.	It	denotes	an	action	or	a	series	of	actions	that	began	in	the	past	but	expected	to	occur	again	in	the	future.	For	instance,	the	sentence	Tenho	tentado	falar	contigo	would	be	translated	to	"I	have	been	trying	to	talk	to	you",	not	"I	have
tried	to	talk	to	you."	On	the	other	hand,	the	correct	translation	of	"Have	you	heard	the	latest	news?"	is	not	*Tens	ouvido	as	últimas?	but	Ouviste	as	últimas?	since	no	repetition	is	implied.[148]	Portuguese	makes	use	of	the	future	subjunctive	mood,	which	developed	from	medieval	West	Iberian	Romance.	In	modern	Spanish	and	Galician,	it	has	almost	entirely	fallen
into	disuse.	The	future	subjunctive	appears	in	dependent	clauses	that	denote	a	condition	that	must	be	fulfilled	in	the	future	so	that	the	independent	clause	will	occur.	English	normally	employs	the	present	tense	under	the	same	circumstances:	Se	eu	for	eleito	presidente,	mudarei	a	lei.	If	I	am	elected	president,	I	will	change	the	law.	Quando	fores	mais	velho,	vais
entender.	When	you	grow	older,	you	will	understand.	The	personal	infinitive	can	inflect	according	to	its	subject	in	person	and	number.	It	often	shows	who	is	expected	to	perform	a	certain	action.	É	melhor	voltares	"It	is	better	[for	you]	to	go	back",	É	melhor	voltarmos	"It	is	better	[for	us]	to	go	back."	Perhaps	for	that	reason,	infinitive	clauses	replace	subjunctive
clauses	more	often	in	Portuguese	than	in	other	Romance	languages.	Main	article:	Portuguese	vocabulary	Linguistic	map	of	Pre-Roman	Iberia	The	Bissau-Guinean	Presidential	Palace,	with	its	Portuguese	colonial	architecture,	is	a	building	that	has	a	library,	a	small	theater	and	was	formerly	the	palace	of	the	colonial	governor	of	Portuguese-Guinea,	seen	from	the
PAIGC-building	(formerly	the	seat	of	the	local	commercial	association	Associação	Comercial,	Industrial	e	Agrícola	de	Bissau),	located	at	the	Praça	dos	Heróis	Nacionais	square	(formerly	Praça	do	Império	square),	in	downtown	Bissau.	Most	of	the	lexicon	of	Portuguese	is	derived,	directly	or	through	other	Romance	languages,	from	Latin.	Nevertheless,	because	of	its
original	Lusitanian	and	Celtic	Gallaecian	heritage,	and	the	later	participation	of	Portugal	in	the	Age	of	Discovery,	it	has	a	relevant	number	of	words	from	the	ancient	Hispano-Celtic	group[13]	and	adopted	loanwords	from	other	languages	around	the	world.	A	number	of	Portuguese	words	can	still	be	traced	to	the	pre-Roman	inhabitants	of	Portugal,	which	included	the
Gallaeci,	Lusitanians,	Celtici	and	Cynetes.	Most	of	these	words	derived	from	the	Hispano-Celtic	Gallaecian	language	of	northwestern	Iberia,	and	are	very	often	shared	with	Galician	since	both	languages	have	the	same	origin	in	the	medieval	language	of	Galician–Portuguese.	A	few	of	these	words	existed	in	Latin	as	loanwords	from	other	Celtic	sources,	often	Gaulish.
Altogether	these	are	over	3,000	words,	verbs,	toponymic	names	of	towns,	rivers,	surnames,	tools,	lexicon	linked	to	rural	life	and	natural	world.[147]	In	the	5th	century,	the	Iberian	Peninsula	(the	Roman	Hispania)	was	conquered	by	the	Germanic,	Suebi	and	Visigoths.	As	they	adopted	the	Roman	civilization	and	language,	however,	these	people	contributed	with	some
500	Germanic	words	to	the	lexicon.	Many	of	these	words	are	related	to:	warfare,	such	as	espora	'spur',	estaca	('stake'),	and	guerra	('war'),	from	Gothic	*spaúra,	*stakka,	and	*wirro	respectively;	natural	world,	such	as	suino	('swine')	from	*sweina,	gavião	('hawk')	from	*gabilans,	vaga	('wave')	from	*vigan;	human	emotions,	such	as	orgulho	or	orgulhoso	('pride',
'proud')	from	Old	Germanic	*urguol,	and	verbs	like	gravar	('to	craft,	record,	graft')	from	*graba	or	esmagar	('to	squeeze,	quash,	grind')	from	Suebian	*magōn	or	esfarrapar	('to	shred')	from	*harpō.	The	Germanic	languages	influence	also	exists	in	toponymic	surnames	and	patronymic	surnames	borne	by	Visigoth	sovereigns	and	their	descendants,	and	it	dwells	on
placenames	such	as	Ermesinde,	Esposende	and	Resende	where	sinde	and	sende	are	derived	from	the	Germanic	sinths	('military	expedition')	and	in	the	case	of	Resende,	the	prefix	re	comes	from	Germanic	reths	('council').	Other	examples	of	Portuguese	names,	surnames	and	town	names	of	Germanic	toponymic	origin	include	Henrique,	Henriques,	Vermoim,	Mandim,
Calquim,	Baguim,	Gemunde,	Guetim,	Sermonde	and	many	more,	are	quite	common	mainly	in	the	old	Suebi	and	later	Visigothic	dominated	regions,	covering	today's	Northern	half	of	Portugal	and	Galicia.	Between	the	9th	and	early	13th	centuries,	Portuguese	acquired	some	400	to	600	words	from	Arabic	by	influence	of	Moorish	Iberia.	They	are	often	recognizable	by
the	initial	Arabic	article	a(l)-,	and	include	common	words	such	as	aldeia	('village')	from	 ةعيضلا 	aḍ-ḍayʿa,	alface	('lettuce')	from	 ةسخلا 	al-khassa,	armazém	('warehouse')	from	 نزخملا 	al-makhzan,	and	azeite	('olive	oil')	from	 تيزلا 	az-zayt.	A	sign	at	Goa	Central	Library,	in	Panaji,	India,	listing	three	Portuguese-language	newspapers	Starting	in	the	15th	century,	the	Portuguese	maritime
explorations	led	to	the	introduction	of	many	loanwords	from	Asian	languages.	For	instance,	catana	('cutlass')	from	Japanese	katana,	chá	('tea')	from	Chinese	chá,	and	canja[149]	('chicken-soup,	piece	of	cake')	from	Malay.	From	the	16th	to	the	19th	centuries,	because	of	the	role	of	Portugal	as	intermediary	in	the	Atlantic	slave	trade,	and	the	establishment	of	large
Portuguese	colonies	in	Angola,	Mozambique,	and	Brazil,	Portuguese	acquired	several	words	of	African	and	Amerind	origin,	especially	names	for	most	of	the	animals	and	plants	found	in	those	territories.	While	those	terms	are	mostly	used	in	the	former	colonies,	many	became	current	in	European	Portuguese	as	well.	From	Kimbundu,	for	example,	came	kifumate	>
cafuné	('head	caress')	(Brazil),	kusula	>	caçula	('youngest	child')	(Brazil),	marimbondo	('tropical	wasp')	(Brazil),	and	kubungula	>	bungular	('to	dance	like	a	wizard')	(Angola).	From	South	America	came	batata	('potato'),	from	Taino;	ananás	and	abacaxi,	from	Tupi–Guarani	naná	and	Tupi	ibá	cati,	respectively	(two	species	of	pineapple),	and	pipoca	('popcorn')	from	Tupi
and	tucano	('toucan')	from	Guarani	tucan.	Finally,	it	has	received	a	steady	influx	of	loanwords	from	other	European	languages,	especially	French	and	English.	These	are	by	far	the	most	important	languages	when	referring	to	loanwords.	There	are	many	examples	such	as:	colchete/crochê	('bracket'/'crochet'),	paletó	('jacket'),	batom	('lipstick'),	and	filé/filete
('steak'/'slice'),	rua	('street'),	respectively,	from	French	crochet,	paletot,	bâton,	filet,	rue;	and	bife	('steak'),	futebol,	revólver,	stock/estoque,	folclore,	from	English	"beef",	"football",	"revolver",	"stock",	"folklore".	Examples	from	other	European	languages:	macarrão	('pasta'),	piloto	('pilot'),	carroça	('carriage'),	and	barraca	('barrack'),	from	Italian	maccherone,	pilota,
carrozza,	and	baracca;	melena	('hair	lock'),	fiambre	('wet-cured	ham')	(in	Portugal,	in	contrast	with	presunto	'dry-cured	ham'	from	Latin	prae-exsuctus	'dehydrated')	or	('canned	ham')	(in	Brazil,	in	contrast	with	non-canned,	wet-cured	(presunto	cozido)	and	dry-cured	(presunto	cru)),	or	castelhano	('Castilian'),	from	Spanish	melena	('mane'),	fiambre	and	castellano.
Modern	Standard	European	Portuguese	(português	padrão[150]	or	português	continental)	is	based	on	the	Portuguese	spoken	in	the	area	including	and	surrounding	the	cities	of	Coimbra	and	Lisbon,	in	central	Portugal.	Standard	European	Portuguese	is	also	the	preferred	standard	by	the	Portuguese-speaking	African	countries.	As	such,	and	despite	the	fact	that	its
speakers	are	dispersed	around	the	world,	Portuguese	has	only	two	dialects	used	for	learning:	the	European	and	the	Brazilian.	Some	aspects	and	sounds	found	in	many	dialects	of	Brazil	are	exclusive	to	South	America,	and	cannot	be	found	in	Europe.	The	same	occur	with	the	Santomean,	Mozambican,	Bissau-Guinean,	Angolan	and	Cape	Verdean	dialects,	being
exclusive	to	Africa.	See	Portuguese	in	Africa.	Audio	samples	of	some	dialects	and	accents	of	Portuguese	are	available	below.	There	are	some	differences	between	the	areas	but	these	are	the	best	approximations	possible.	IPA	transcriptions	refer	to	the	names	in	local	pronunciation.	Portugal's	Portuguese	dialects	Map	of	Angola	2024	-	native	majority	Portuguese
speakers	Portuguese	as	a	Native	Language	in	Mozambique	-	Proportion	of	Speakers	The	main	post	office	building	of	Macau	Percentage	of	worldwide	Portuguese	speakers	per	country	(c.	2023)[151]	Brazil	(80.1%)	Angola	(9%)	Mozambique	(5.9%)	Portugal	(4.1%)	Others	(0.9%)	Micaelense	(Açores)	(São	Miguel)	–	Azores.	Alentejano	–	Alentejo	(Alentejan	Portuguese),
with	the	Oliventine	subdialect.	Algarvio	–	Algarve	(there	is	a	particular	dialect	in	a	small	part	of	western	Algarve).	Minhoto	–	Districts	of	Braga	and	Viana	do	Castelo	(hinterland).	Beirão;	Alto-Alentejano	–	Central	Portugal	(hinterland).	Beirão	–	Central	Portugal.	Estremenho	–	Regions	of	Coimbra	and	Lisbon	(this	is	a	disputed	denomination,	as	Coimbra	and	is	not	part
of	"Estremadura",	and	the	Lisbon	dialect	has	some	peculiar	features	that	are	not	only	not	shared	with	that	of	Coimbra,	but	also	significantly	distinct	and	recognizable	to	most	native	speakers	from	elsewhere	in	Portugal).	Madeirense	(Madeiran)	–	Madeira.	Portuense	–	Regions	of	the	district	of	Porto	and	parts	of	Aveiro.	Transmontano	–	Trás-os-Montes	e	Alto	Douro.
The	status	of	second	person	pronouns	in	Brazil:			Near	exclusive	use	of	você	(greater	than	96%)		Decidedly	predominant	use	of	tu	(greater	than	80%),	but	with	near	exclusive	third	person	(você-like)	verbal	conjugation.		50-50	você/tu	variation,	with	tu	being	nearly	always	accompanied	by	third	person	(você-like)	verbal	conjugation.		Decidedly	predominant	to	near
exclusive	use	of	tu	(76%	to	95%)	with	reasonable	frequency	of	second	person	(tu-like)	verbal	conjugation.		Balanced	você/tu	distribution,	being	tu	exclusively	accompanied	by	third	person	(você-like)	verbal	conjugation.		Balanced	você/tu	distribution,	tu	being	predominantly	accompanied	by	third	person	(você-like)	verbal	conjugation.		No	data	Statue	of	the
Portuguese	poet	Luís	de	Camões	at	the	entrance	of	the	Royal	Portuguese	Cabinet	of	Reading	in	Rio	de	Janeiro	Museum	of	the	Portuguese	Language	in	São	Paulo	Audio	samples	of	some	dialects	and	accents	of	Portuguese	are	available	below.[152]	There	are	some	differences	between	the	areas	but	these	are	the	best	approximations	possible.	IPA	transcriptions	refer	to
the	names	in	local	pronunciation.	Caipira	–	Spoken	in	the	states	of	São	Paulo	(most	markedly	on	the	countryside	and	rural	areas);	southern	Minas	Gerais,	northern	Paraná	and	southeastern	Mato	Grosso	do	Sul.	Depending	on	the	vision	of	what	constitutes	caipira,	Triângulo	Mineiro,	border	areas	of	Goiás	and	the	remaining	parts	of	Mato	Grosso	do	Sul	are	included,
and	the	frontier	of	caipira	in	Minas	Gerais	is	expanded	further	northerly,	though	not	reaching	metropolitan	Belo	Horizonte.	It	is	often	said	that	caipira	appeared	by	decreolization	of	the	língua	brasílica	and	the	related	língua	geral	paulista,	then	spoken	in	almost	all	of	what	is	now	São	Paulo,	a	former	lingua	franca	in	most	of	the	contemporary	Centro-Sul	of	Brazil
before	the	18th	century,	brought	by	the	bandeirantes,	interior	pioneers	of	Colonial	Brazil,	closely	related	to	its	northern	counterpart	Nheengatu,	and	that	is	why	the	dialect	shows	many	general	differences	from	other	variants	of	the	language.[153]	It	has	striking	remarkable	differences	in	comparison	to	other	Brazilian	dialects	in	phonology,	prosody	and	grammar,
often	stigmatized	as	being	strongly	associated	with	a	substandard	variant,	now	mostly	rural.[154][155][156][157][158]	Cearense	or	Costa	norte	–	is	a	dialect	spoken	more	sharply	in	the	states	of	Ceará	and	Piauí.	The	variant	of	Ceará	includes	fairly	distinctive	traits	it	shares	with	the	one	spoken	in	Piauí,	though,	such	as	distinctive	regional	phonology	and	vocabulary
(for	example,	a	debuccalization	process	stronger	than	that	of	Portuguese,	a	different	system	of	the	vowel	harmony	that	spans	Brazil	from	fluminense	and	mineiro	to	amazofonia	but	is	especially	prevalent	in	nordestino,	a	very	coherent	coda	sibilant	palatalization	as	those	of	Portugal	and	Rio	de	Janeiro	but	allowed	in	fewer	environments	than	in	other	accents	of
nordestino,	a	greater	presence	of	dental	stop	palatalization	to	palato-alveolar	in	comparison	to	other	accents	of	nordestino,	among	others,	as	well	as	a	great	number	of	archaic	Portuguese	words).[159][160][161][162][163][164]	Baiano	–	Found	in	Bahia	and	border	regions	with	Goiás	and	Tocantins.	Similar	to	nordestino,	it	has	a	very	characteristic	syllable-timed
rhythm	and	the	greatest	tendency	to	pronounce	unstressed	vowels	as	open-mid	[ɛ]	and	[ɔ].Variants	and	sociolects	of	Brazilian	Portuguese	Fluminense	–	A	broad	dialect	with	many	variants	spoken	in	the	states	of	Rio	de	Janeiro,	Espírito	Santo	and	neighboring	eastern	regions	of	Minas	Gerais.	Fluminense	formed	in	these	previously	caipira-speaking	areas	due	to	the
gradual	influence	of	European	migrants,	causing	many	people	to	distance	their	speech	from	their	original	dialect	and	incorporate	new	terms.[165]	Fluminense	is	sometimes	referred	to	as	carioca,	however	carioca	is	a	more	specific	term	referring	to	the	accent	of	the	Greater	Rio	de	Janeiro	area	by	speakers	with	a	fluminense	dialect.	Gaúcho	–	in	Rio	Grande	do	Sul,
similar	to	sulista.	There	are	many	distinct	accents	in	Rio	Grande	do	Sul,	mainly	due	to	the	heavy	influx	of	European	immigrants	of	diverse	origins	who	have	settled	in	colonies	throughout	the	state,	and	to	the	proximity	to	Spanish-speaking	nations.	The	word	gaúcho	itself	is	a	Spanish	loanword	into	Portuguese,	of	obscure	Indigenous	Amerindian	origins.	Mineiro	–
Minas	Gerais	(but	not	prevalent	in	the	Triângulo	Mineiro).	As	with	the	fluminense	area,	its	associated	region	was	formerly	a	sparsely	populated	land	where	caipira	was	spoken,	but	the	discovery	of	gold	and	gems	made	it	the	most	prosperous	Brazilian	region,	attracting	Portuguese	colonists,	commoners	from	other	parts	of	Brazil,	and	their	African	slaves.	The	south-
southwestern,	southeastern,	and	northern	areas	of	the	state	each	have	fairly	distinctive	speech,	actually	approximating	to	caipira,	fluminense	(popularly	and	often	pejoratively	called	carioca	do	brejo,	"marsh	carioca"),	and	baiano	respectively.	Belo	Horizonte	and	the	area	surrounding	it	have	a	distinctive	accent.	Nordestino[166]	–	more	marked	in	the	Sertão	(7),



where,	in	the	19th	and	20th	centuries	and	especially	in	the	area	including	and	surrounding	the	sertão	(the	dry	land	after	Agreste)	of	Pernambuco	and	southern	Ceará,	it	could	sound	less	comprehensible	to	speakers	of	other	Portuguese	dialects	than	Galician	or	Rioplatense	Spanish,	and	nowadays	less	distinctive	from	other	variants	in	the	metropolitan	cities	along	the
coasts.	It	can	be	divided	in	two	regional	variants,	one	that	includes	the	northern	Maranhão	and	southern	of	Piauí,	and	other	that	goes	from	Ceará	to	Alagoas.	Nortista	or	amazofonia	–	Most	of	Amazon	Basin	states,	i.e.	Northern	Brazil.	Before	the	20th	century,	most	people	from	the	nordestino	area	fleeing	the	droughts	and	their	associated	poverty	settled	here,	so	it
has	some	similarities	with	the	Portuguese	dialect	there	spoken.	The	speech	in	and	around	the	cities	of	Belém	and	Manaus	has	a	more	European	flavor	in	phonology,	prosody	and	grammar.	Paulistano	–	Variants	spoken	around	Greater	São	Paulo	in	its	maximum	definition	and	more	easterly	areas	of	São	Paulo	state,	as	well	as	perhaps	"educated	speech"	from	anywhere
in	the	state	of	São	Paulo	(where	it	coexists	with	caipira).	Caipira	is	the	hinterland	sociolect	of	much	of	the	Central-Southern	half	of	Brazil,	nowadays	conservative	only	in	the	rural	areas	and	associated	with	them,	that	has	a	historically	low	prestige	in	cities	as	Rio	de	Janeiro,	Curitiba,	Belo	Horizonte,	and	until	some	years	ago,	in	São	Paulo	itself.	Sociolinguistics,	or
what	by	times	is	described	as	"linguistic	prejudice",	often	correlated	with	classism,[167][168][169]	is	a	polemic	topic	in	the	entirety	of	the	country	since	the	times	of	Adoniran	Barbosa.	Also,	the	"Paulistano"	accent	was	heavily	influenced	by	the	presence	of	immigrants	in	the	city	of	São	Paulo,	especially	the	Italians.	Sertanejo	–	Center-Western	states,	and	also	much
of	Tocantins	and	Rondônia.	It	is	closer	to	mineiro,	caipira,	nordestino	or	nortista	depending	on	the	location.	Sulista	–	The	variants	spoken	in	the	areas	between	the	northern	regions	of	Rio	Grande	do	Sul	and	southern	regions	of	São	Paulo	state,	encompassing	most	of	southern	Brazil.	The	city	of	Curitiba	does	have	a	fairly	distinct	accent	as	well,	and	a	relative	majority
of	speakers	around	and	in	Florianópolis	also	speak	this	variant	(many	speak	florianopolitano	or	manezinho	da	ilha	instead,	related	to	the	European	Portuguese	dialects	spoken	in	Azores	and	Madeira).	Speech	of	northern	Paraná	is	closer	to	that	of	inland	São	Paulo.	Florianopolitano	–	Variants	heavily	influenced	by	European	Portuguese	spoken	in	Florianópolis	city
(due	to	a	heavy	immigration	movement	from	Portugal,	mainly	its	insular	regions)	and	much	of	its	metropolitan	area,	Grande	Florianópolis,	said	to	be	a	continuum	between	those	whose	speech	most	resemble	sulista	dialects	and	those	whose	speech	most	resemble	fluminense	and	European	ones,	called	manezinho	da	ilha.	Carioca	–	Not	a	dialect,	but	sociolects	of	the
fluminense	variant	spoken	in	an	area	roughly	corresponding	to	Greater	Rio	de	Janeiro.	It	appeared	after	locals	came	in	contact	with	the	Portuguese	aristocracy	amidst	the	Portuguese	royal	family	fled	in	the	early	19th	century.	There	is	actually	a	continuum	between	Vernacular	countryside	accents	and	the	carioca	sociolect,	and	the	educated	speech	(in	Portuguese
norma	culta,	which	most	closely	resembles	other	Brazilian	Portuguese	standards	but	with	marked	recent	Portuguese	influences,	the	nearest	ones	among	the	country's	dialects	along	florianopolitano),	so	that	not	all	people	native	to	the	state	of	Rio	de	Janeiro	speak	the	said	sociolect,	but	most	carioca	speakers	will	use	the	standard	variant	not	influenced	by	it	that	is
rather	uniform	around	Brazil	depending	on	context	(emphasis	or	formality,	for	example).	Brasiliense	–	used	in	Brasília	and	its	metropolitan	area.[170]	It	is	not	considered	a	dialect,	but	more	of	a	regional	variant	–	often	deemed	to	be	closer	to	fluminense	than	the	dialect	commonly	spoken	in	most	of	Goiás,	sertanejo.	Arco	do	desflorestamento	or	serra	amazônica	–
Known	in	its	region	as	the	"accent	of	the	migrants",	it	has	similarities	with	caipira,	sertanejo	and	often	sulista	that	make	it	differing	from	amazofonia	(in	the	opposite	group	of	Brazilian	dialects,	in	which	it	is	placed	along	nordestino,	baiano,	mineiro	and	fluminense).	It	is	the	most	recent	dialect,	which	appeared	by	the	settlement	of	families	from	various	other
Brazilian	regions	attracted	by	the	cheap	land	offer	in	recently	deforested	areas.[171]	Recifense	–	used	in	Recife	and	its	metropolitan	area.	Amazônico	Ocidental	—	used	in	the	extreme	Western	Amazon	region,	namely:	Southwestern	Amazonas,	including	the	region	of	Boca	do	Acre	and	throughout	the	State	of	Acre,	which	share	important	historical-cultural	aspects,
such	as,	once	belonging	to	Peru-Bolivian	Confederation,	the	First	Amazon	rubber	cycle	and	Acre	Time	Zone,	sociologically,	is	considered	a	homogenous	region.	Differing	from	the	traditional	Northern	dialect,	in	which	the	phonetic	realization	of	the	"s"	always	has	the	sound	of	ch,	in	the	Brazilian	Western	Amazon	region,	there	will	only	be	the	sound	of	ch	whose	words
the	"s"	are	in	the	middle	of	the	word,	as	examples;	costa,	festa	or	destino,	as	well	as	the	one	observed	in	dialect	of	the	north	coast.	Within	the	Brazilian	countryside,	it	is	one	of	the	few	areas	where	the	phonetic	realization	of	"r"	resembles	those	observed	in	the	Carioca	dialect	(open),	other	examples	where	this	phenomenon	is	observed:	Brasília	dialect	and	Belo
Horizonte	dialect.[172]	Linguistic	map	of	the	state	of	Minas	Gerais,	according	to	the	scientific	study	Esboço	de	um	Atlas	Linguístico	de	Minas	Gerais	(EALMG),	"Draft	of	a	Linguistic	Atlas	for	Minas	Gerais".	Federal	University	of	Juiz	de	Fora,	1977.	The	blue	zone	speaks	mineiro,	the	green	zone	caipira,	the	yellow	zone	geraizeiro.	Você,	a	pronoun	meaning	"you",	is
used	for	educated,	formal,	and	colloquial	respectful	speech	in	most	Portuguese-speaking	regions.	In	a	few	Brazilian	states	such	as	Rio	Grande	do	Sul,	Pará,	among	others,	você	is	virtually	absent	from	the	spoken	language.	Riograndense	and	European	Portuguese	normally	distinguishes	formal	from	informal	speech	by	verbal	conjugation.	Informal	speech	employs	tu
followed	by	second	person	verbs,	formal	language	retains	the	formal	você,	followed	by	the	third	person	conjugation.	Conjugation	of	verbs	in	tu	has	three	different	forms	in	Brazil	(verb	"to	see":	tu	viste?,	in	the	traditional	second	person;	tu	viu?,	in	the	third	person;	and	tu	visse?,	in	the	innovative	second	person),	the	conjugation	used	in	the	Brazilian	states	of	Pará,
Santa	Catarina	and	Maranhão	being	generally	traditional	second	person,	the	kind	that	is	used	in	other	Portuguese-speaking	countries	and	learned	in	Brazilian	schools.	The	predominance	of	Southeastern-based	media	products	has	established	você	as	the	pronoun	of	choice	for	the	second	person	singular	in	both	writing	and	multimedia	communications.	However,	in
the	city	of	Rio	de	Janeiro,	the	country's	main	cultural	center,	the	usage	of	tu	has	been	expanding	ever	since	the	end	of	the	20th	century,[173]	being	most	frequent	among	youngsters,	and	a	number	of	studies	have	also	shown	an	increase	in	its	use	in	a	number	of	other	Brazilian	dialects.[174][175]	Angola	–	Angolano	Archived	6	August	2020	at	the	Wayback	Machine
(Angolan	Portuguese)	Cape	Verde	–	Cabo-verdiano	(Cape	Verdean	Portuguese)	East	Timor	–	Timorense	(East	Timorese	Portuguese)	India	–	Damaense	(Damanese	Portuguese)	and	Goês	(Goan	Portuguese)	Guinea-Bissau	–	Guineense	(Guinean	Portuguese)	Macau	–	Macaense	(Macanese	Portuguese)	Mozambique	–	Moçambicano	(Mozambican	Portuguese)	São	Tomé
and	Príncipe	–	Santomense	(São	Tomean	Portuguese)	Uruguay	–	Dialetos	Portugueses	do	Uruguai	(DPU)	Differences	between	dialects	are	mostly	of	accent	and	vocabulary,	but	between	the	Brazilian	dialects	and	other	dialects,	especially	in	their	most	colloquial	forms,	there	can	also	be	some	grammatical	differences.	The	Portuguese-based	creoles	spoken	in	various
parts	of	Africa,	Asia,	and	the	Americas	are	independent	languages.	Portuguese,	like	Catalan,	preserves	the	stressed	vowels	of	Vulgar	Latin	which	became	diphthongs	in	most	other	Romance	languages;	cf.	Port.,	Cat.,	Sard.	pedra;	Fr.	pierre,	Sp.	piedra,	It.	pietra,	Ro.	piatră,	from	Lat.	petra	("stone");	or	Port.	fogo,	Cat.	foc,	Sard.	fogu;	Sp.	fuego,	It.	fuoco,	Fr.	feu,	Ro.
foc,	from	Lat.	focus	("fire").	Another	characteristic	of	early	Portuguese	was	the	loss	of	intervocalic	l	and	n,	sometimes	followed	by	the	merger	of	the	two	surrounding	vowels,	or	by	the	insertion	of	an	epenthetic	vowel	between	them:	cf.	Lat.	salire	("to	exit"),	tenere	("to	have"),	catena	("jail"),	Port.	sair,	ter,	cadeia.	When	the	elided	consonant	was	n,	it	often	nasalized
the	preceding	vowel:	cf.	Lat.	manum	("hand"),	ranam	("frog"),	bonum	("good"),	Old	Portuguese	mão,	rãa,	bõo	(Portuguese:	mão,	rã,	bom).	This	process	was	the	source	of	most	of	the	language's	distinctive	nasal	diphthongs.	In	particular,	the	Latin	endings	-anem,	-anum	and	-onem	became	-ão	in	most	cases,	cf.	Lat.	canis	("dog"),	germanus	("brother"),	ratio	("reason")
with	Modern	Port.	cão,	irmão,	razão,	and	their	plurals	-anes,	-anos,	-ones	normally	became	-ães,	-ãos,	-ões,	cf.	cães,	irmãos,	razões.	This	also	occurs	in	the	minority	Swiss	Romansh	language	in	many	equivalent	words	such	as	maun	("hand"),	bun	("good"),	or	chaun	("dog").[176]	The	Portuguese	language	is	the	only	Romance	language	that	preserves	the	clitic	case
mesoclisis:	cf.	dar-te-ei	(I'll	give	thee),	amar-te-ei	(I'll	love	you),	contactá-los-ei	(I'll	contact	them).	Like	Galician,	it	also	retains	the	Latin	synthetic	pluperfect	tense:	eu	estivera	(I	had	been),	eu	vivera	(I	had	lived),	vós	vivêreis	(you	had	lived).[177]	Romanian	also	has	this	tense,	but	uses	the	-s-	form.	Article	1	of	the	Universal	Declaration	of	Human	Rights	in	Portuguese:
[178]	Todos	os	seres	humanos	nascem	livres	e	iguais	em	dignidade	e	em	direitos.	Dotados	de	razão	e	de	consciência,	devem	agir	uns	para	com	os	outros	em	espírito	de	fraternidade.	Article	1	of	the	Universal	Declaration	of	Human	Rights	in	English:[179]	All	human	beings	are	born	free	and	equal	in	dignity	and	rights.	They	are	endowed	with	reason	and	conscience
and	should	act	towards	one	another	in	a	spirit	of	brotherhood.	Phonetic	transcription	(Brazilian	Portuguese):	[ˈtoduz	uʃ	ˈseɾiz	uˈmɐnuz	ˈnasɐj̃	ˈɫivɾiz	i‿iˈgwajz	ɐj̃	d͡ʒigniˈdad͡ʒi‿i‿ɐj̃	d͡ʒiˈɾɐjtuʃ	|	duˈtaduz	d͡ʒi	ʁɐˈzɐw̃	i	d͡ʒi	kõsiˈẽsjɐ	|	ˈdevɐj̃	ɐˈʒiʁ	ũs	ˈpaɾɐ	kõ‿uz	ˈotɾuz	ɐj̃‿sˈpiɾitu	d͡ʒi	fɾɐteʁniˈdad͡ʒi	‖]	Phonetic	transcription	(European	Portuguese):	[ˈtoðuz	uʃ	ˈseɾɨz	uˈmɐnuʒ	ˈnaʃsɐj̃
ˈɫivɾɨz	i‿iˈɣwajz	ɐj̃	diɣniˈðaðɨ‿i‿ɐj̃	diˈɾɐjtuʃ	|	duˈtaðuʒ	dɨ	ʁɐˈzɐw̃	i	dɨ	kõʃsiˈẽsjɐ	|	ˈdevɐj̃	ɐˈʒiɾ	ũʃ	ˈpɐɾɐ	kõ‿uz	ˈotɾuz	ɐj̃‿ʃˈpiɾɨtu	dɨ	fɾɐtɨɾniˈðaðɨ	‖]	Portugal	portalLanguage	portal	Portuguese	literature	Portuguese	Africans	Angolan	literature	Brazilian	literature	Gallaecian	language	Indo-Portuguese	Galician	Reintegrationism	International	Portuguese	Language	Institute	List	of
countries	and	territories	where	Portuguese	is	an	official	language	List	of	international	organizations	which	have	Portuguese	as	an	official	language	List	of	Portuguese-language	poets	Lusitanian	language	Mozambican	Portuguese	Portuguese	language	in	Asia	Portuguese	Language	Orthographic	Agreement	of	1990	Portuguese	poetry	^	Portuguese	language	at
Ethnologue	(28th	ed.,	2025)	^	Portuguese	language	at	Ethnologue	(28th	ed.,	2025)	^	Portuguese	language	at	Ethnologue	(28th	ed.,	2025)	^	Portuguese	language	at	Ethnologue	(28th	ed.,	2025)	^	"Continúan	los	actos	del	Día	de	la	Lengua	Portuguesa	y	la	Cultura	Lusófona"	[Acts	continue	to	mark	Portuguese	Language	and	Portuguese	Culture	Day].	Government	of
the	Republic	of	Equatorial	Guinea.	10	May	2016.	Archived	from	the	original	on	26	December	2018.	Retrieved	1	November	2016.	^	Gutiérrez	Bottaro,	Silvia	Etel	(2014).	"El	portugués	uruguayo	y	las	marcas	de	la	oralidad	en	la	poesía	del	escritor	uruguayo	Agustín	R.	Bisio"	[Uruguayan	Portuguese	and	oral	marks	in	the	poetry	of	Uruguayan	writer	Agustín	R.	Bisio]
(PDF).	Abehache	(in	Spanish).	4	(6).	Archived	from	the	original	(PDF)	on	12	August	2019.	Retrieved	18	March	2018.	^	"Historia	lingüística	del	Uruguay".	historiadelaslenguasenuruguay.edu.uy.	Archived	from	the	original	on	5	April	2019.	Retrieved	9	May	2020.	^	Fernández	Aguerre,	Tabaré;	González	Bruzzese,	Mahira;	Rodriguez	Ingold,	Cecilia	(2017).	Algunas
notas	teórico	metodológicas	sobre	la	relación	entre	regiones	y	aprendizajes	en	Uruguay	[Some	theoretical	methodological	notes	on	the	relationship	between	regions	and	learning	in	Uruguay].	XVI	Jornadas	de	Investigación	:	la	excepcionalidad	uruguaya	en	debate:	¿como	el	Uruguay	no	hay?	(in	Spanish).	pp.	11–15.	hdl:20.500.12008/10776.	Archived	from	the	original
on	7	May	2021.	Retrieved	22	January	2020.	^	"The	Origin	and	Formation	of	The	Portuguese	Language".	Judeo-Lusitanica.	Duke	University.	Archived	from	the	original	on	10	May	2017.	Retrieved	15	October	2016.	^	Bittencourt	de	Oliveira,	João.	"Breves	considerações	sobre	o	legado	das	línguas	célticas".	filologia.org.br.	Archived	from	the	original	on	21	June	2021.
Retrieved	15	October	2016.	^	Benozzo,	F.	(2018):	"Uma	paisagem	atlântica	pré-histórica.	Etnogénese	e	etno-filologia	paleo-mesolítica	das	tradições	galega	e	portuguesa",	in	proceedings	of	Jornadas	das	Letras	Galego-Portugesas	2015–2017.	Università	de	Bologna,	DTS	and	Academia	Galega	da	Língua	Portuguesa.	pp.	159–170	^	a	b	Bagno,	Marcos	(2007).
"Gramática	Histórica	do	latim	ao	português	brasileiro"	[Historical	Grammar	from	Latin	to	Brazilian	Portuguese].	University	of	Brasília.	Archived	from	the	original	on	11	July	2022.	Retrieved	24	January	2020	–	via	www.academia.edu.	^	a	b	"In	the	northwest	of	the	Iberian	Peninsula,	and	more	specifically	between	the	west	and	north	Atlantic	coasts	and	an	imaginary
line	running	north-south	and	linking	Oviedo	and	Merida,	there	is	a	corpus	of	Latin	inscriptions	with	particular	characteristics	of	its	own.	This	corpus	contains	some	linguistic	features	that	are	clearly	Celtic	and	others	that	in	our	opinion	are	not	Celtic.	The	former	we	shall	group,	for	the	moment,	under	the	label	northwestern	Hispano-Celtic.	The	latter	are	the	same
features	found	in	well-documented	contemporary	inscriptions	in	the	region	occupied	by	the	Lusitanians,	and	therefore	belonging	to	the	variety	known	as	LUSITANIAN,	or	more	broadly	as	GALLO-LUSITANIAN.	As	we	have	already	said,	we	do	not	consider	this	variety	to	belong	to	the	Celtic	language	family."	Jordán	Colera	2007:	p.750	^	a	b	"Comparative	Grammar	of
Latin	34:	Language	Contact"	(PDF).	Archived	from	the	original	(PDF)	on	27	September	2007.	^	Ethnologic	Map	of	Pre-Roman	Iberia	(c.	200	BC)	Archived	5	April	2016	at	the	Wayback	Machine.	Arkeotavira.com.	Retrieved	14	November	2011.	^	Domingos	Maria	da	Silva,	Os	Búrios,	Terras	de	Bouro,	Câmara	Municipal	de	Terras	de	Bouro,	2006.	(in	Portuguese)	^
Corriente,	F.	(2008).	Dictionary	of	Arabic	and	allied	loanwords	:	Spanish,	Portuguese,	Catalan,	Galician	and	kindred	dialects.	Leiden:	Brill.	ISBN	978-90-04-16858-9.	OCLC	234431540.	^	Koutantos,	Dimitrios.	"Palavras	que	cheiram	mar	2:	Etimologia	de	mais	de	1000	Palavras	Gregas	Usadas	em	Português	(Λέξεις	που	μυρίζουν	θάλασσα)"	(PDF).	Archived	(PDF)	from
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WikiversityPhrasebook	from	WikivoyagePortuguese	edition	of	WikipediaData	from	Wikidata	Retrieved	from	"	A	lively	introduction	to	Portuguese	in	11	short	parts	with	printable	activities.	The	video	clips	have	been	improved	and	now	come	with	a	full	screen	option.	There	are	also	transcripts	to	read,	key	phrases	to	learn	Portuguese	sounds	and	pronunciation	with
audio	clips.	Portuguese	is	a	Romance	language	spoken	widely	throughout	the	world,	with	the	majority	of	speakers	in	South	America.	It	is	spoken	by	more	than	210	million	people	worldwide,	making	it	the	sixth-ranking	language	in	terms	of	total	speakers.	Portuguese	is	an	official	language	in	Angola,	Brazil,	Cape	Verde,	East	Timor,	Guinea	Bissau,	Macau,
Mozambique,	Portugal,	and	Sao	Tome	and	Principe.	It	is	also	a	working	language	of	the	European	Union.	Its	speaker	population	in	Africa	is	currently	on	the	rise,	and	numbers	of	speakers	worldwide	are	expected	to	grow	dramatically	in	the	next	two	decades.	Surprisingly	to	many	people,	who	expect	Spanish	to	hold	the	distinction,	Portuguese	is	the	most	spoken
language	in	South	America.	More	than	185	million	people	speak	Portuguese,	and	this	number	is	rising	as	Brazil	increases	its	ties	with	its	Spanish-speaking	neighbors.	Portuguese	is	somewhat	mutually	intelligible	with	Spanish,	and	in	general,	Portuguese	speakers	have	an	easier	time	understanding	Spanish	speakers	than	vise	versa.	There	has	been	renewed	interest
in	Portuguese-speaking	countries	to	learn	Spanish,	and	the	similarities	between	the	two	languages	have	made	this	a	fairly	easy	transition.	The	Brazilian	government	recently	declared	Spanish	a	mandatory	foreign	language,	in	recognition	of	the	growing	closeness	between	Brazil	and	its	neighboring	Spanish-speaking	nations.	More	so	than	most	other	Romance
languages,	Portuguese	retains	much	of	the	sound	of	the	original	Latin.	While	languages	such	as	French,	Italian,	and	Spanish	all	make	liberal	use	of	diphthongs	in	their	words,	Portuguese	often	keeps	the	same	strong	vowels	of	the	original	Latin	words.	This	often	sounds	crisper	and	more	succinct	to	non-speakers,	and	is	one	of	the	easiest	ways	for	non-speakers	to
differentiate	between	Spanish	and	Portuguese	when	spoken.	While	most	Portuguese	words	are	Latin-derived,	the	language	was	also	strongly	influenced	by	Arabic	during	the	Moorish	occupation	of	the	Iberian	peninsula.	In	the	modern	age,	Portuguese	has	adopted	a	great	deal	of	English	words,	particularly	those	related	to	electronics.	Portuguese	began	forming	in
the	3rd	century	B.C.,	and	was	being	used	in	a	fairly	mature	and	distinct	form	by	the	10th	century.	By	the	15th	century,	it	had	reached	a	point	at	which	it	would	be	recognizable	by	most	people	today	as	a	direct	relation	to	modern	Portuguese,	and	was	being	used	as	a	lingua	franca	throughout	the	new	empire	Portugal	was	building	in	the	New	World.	Portuguese	is	a
relatively	easy	language	for	English-speakers	to	acquire.	Its	large	number	of	English	cognates	—	coming	from	the	shared	pool	of	Latin	—	and	fairly	simply	grammar	leave	few	unexpected	hurdles	in	studying	it.	There	are	a	handful	of	strange	tenses	—	such	as	the	present	perfect	and	future	subjunctive	—	but	these	do	not	take	too	much	getting	used	to.	Language	&
Humanities	is	dedicated	to	providing	accurate	and	trustworthy	information.	We	carefully	select	reputable	sources	and	employ	a	rigorous	fact-checking	process	to	maintain	the	highest	standards.	To	learn	more	about	our	commitment	to	accuracy,	read	our	editorial	process.	This	article	needs	more	sources	for	verifiability.	Please	help	improve	this	article	by	adding
reliable	sources.	Unsourced	material	may	be	challenged	or	removed.Find	sources:	"Portuguese	language"	–	news	·	newspapers	·	books	·	scholar	·	JSTOR	(February	2020)	(Learn	how	and	when	to	remove	this	message)	PortugueseportuguêsPronunciation[puɾtuˈɣeʃ]	(EP)[poʁtuˈɡes][1]	(BP)Native	to	Angola	Brazil	Cabo	Verde	Guinea-Bissau	East
Timor	Mozambique	Portugal	Sao	Tome	and	PrincipeNative	speakers215	million	(2010)[2]Language	familyIndo-European	ItalicRomanceItalo-WesternWestern	RomanceIbero-RomanceWest	IberianGalician-PortuguesePortugueseEarly	formMedieval	Galician	Writing	systemLatin	(Portuguese	alphabet)Portuguese	BrailleOfficial	statusOfficial	language	in	9	countries
Angola	Brazil	Cape	Verde	East	Timor	Equatorial	Guinea	Guinea-Bissau	Mozambique	Portugal	São	Tomé	and	Príncipe	1	dependency	Macau	(China)	Many	international	organisationsRegulated	byInternational	Portuguese	Language	Institute	Academia	Brasileira	de	Letras	(Brazil)	Academia	das	Ciências	de	Lisboa,	Classe	de	Letras	(Portugal)	CPLPLanguage	codesISO
639-1ptISO	639-2porISO	639-3porLinguasphere51-AAA-a		Native	language			Official	and	administrative	language			Cultural	or	secondary	languageThis	article	contains	IPA	phonetic	symbols.	Without	proper	rendering	support,	you	may	see	question	marks,	boxes,	or	other	symbols	instead	of	Unicode	characters.	For	an	introductory	guide	on	IPA	symbols,	see	Help:IPA.
Man	speaks	Portuguese	Portuguese	(Portuguese:	português)	is	a	Romance	language.	It	originated	from	Galician-Portuguese,	which	was	first	spoken	in	Northwestern	Iberia.	It	then	spread	south	and	split.	During	the	colonial	era,	Portuguese	also	spread	to	Brazil	and	other	parts	of	the	world.	See	also:	Brazilian	Portuguese	The	Portuguese	language	is	the	third-most
spoken	western	language	(after	English	and	Spanish).	There	are	about	240	million	native	speakers,	including	the	people	of	Portugal,	Brazil,	and	Cape	Verde	(Cabo	Verde).	It	is	also	an	official	language	of	Guinea-Bissau,	Cape	Verde,	Angola,	Mozambique	(Moçambique),	Equatorial	Guinea,	and	São	Tomé	and	Príncipe	(São	Tomé	e	Príncipe),	which	have	Portuguese	as
the	lingua	franca,	but	native	languages	are	also	spoken.	It	is	also	an	official	language	in	East	Timor	and	Macau.	Also,	some	enclaves	in	Asia,	such	as	Goa	and	Daman	and	Diu,	in	India;	Flores,	Indonesia;	and	Malacca,	Malaysia,	have	Portuguese-speakers,	and	it	is	a	minority	language	in	Venezuela,	Canada,	Uruguay,	Namibia,	Japan,	Romania,	Moldova,	Turkey,	and	the
United	States.	Portuguese	and	English	have	words	that	mean	the	same	and	are	similar	as	well.	The	words	came	from	the	same	languages	(usually	Latin,	Greek	or	Arabic).	Visão	Vision	Informação	Information	Confuso	Confused	Baptismo	Baptism	Artigo	Article	Capital	Capital	Total	Total	Mapa	Map	Problema	Problem	História	History	Some	English	words	come	from
Portuguese,	such	as	tank	(tanque),	cacao	(cacau),	marmalade	(marmelada	from	marmelo	"quince"),	caramel,	molasses,	mosquito,	cobra,	breeze	(brisa),	albino,	coconut,	zebra,	pagoda,	Mandarin,	buccaneer,	fetish,	tapioca	and	commando.	The	Portuguese	word	parentes	is	similar	to	the	English	word	"parents",	but	it	means	"relatives",	and	the	Portuguese	word	to
mean	"parents"	is	pais.	Olá!	Hello!	Oi!	Hi!	Como	estás?	How	are	you?	Estou	bem,	obrigado!	I’m	ok,	thanks!	Como	está/estás?	How	are	you?	Tu	falas	Português?	Do	you	speak	Portuguese?	Eu	falo	português.	I	speak	Portuguese.	Eu	não	falo	português.	I	do	not	speak	Portuguese.	Tenho	que	ir,	tchau!	I	have	to	go,	goodbye!	Até	logo!	See	you	soon!	Tchau!	Bye!	O	que
estás	a	fazer?	What	are	you	doing?	Eu	tenho	18	anos.	I'm	18	years	old.	Portuguese	is	the	official	language	of	all	countries	of	the	CPLP	(Comunidade	dos	países	de	língua	portuguesa,	"Community	of	Portuguese	Language	Countries").	The	Portuguese-speaking	countries	have	more	than	240	million	people	across	the	world.	The	CPLP	was	formed	in	1996	with	seven
countries:	Portugal,	Brazil,	Angola,	Cape	Verde,	Guinea-Bissau,	Mozambique,	and	São	Tomé	and	Príncipe.	East	Timor	joined	in	2002.	The	CPLP	nations	speak	Portuguese	with	different	accents.	In	some	regions	of	Brazil	(the	country	has	81%	of	the	world's	Portuguese-speakers),	tu'("you"	but	used	only	to	family	and	close	friends)	is	not	used	as	much	as	in	Portugal.
Also,	regional	slang	can	be	found	in	different	areas.	The	Portuguese	Orthographic	Agreement	of	1990	(Acordo	Ortográfico	de	1990)	tries	to	get	rid	of	some	of	the	differences	in	spelling.	Portuguese	edition	of	Wikipedia,	the	free	encyclopedia	↑	Regional	pronunciation	in	Brazil:	[po̞χtuˈɡeɕ	~	puxtuˈgeɕ]	(BP-florianopolitano),	(BP-fluminenseii)5[poɾtuˈɡes]	(BP-
paulistano),	(BP-curittiban	Ftt5to),	(BP-catarinense),	[poɹtuˈɡejs]	(BP-cttkaipira),	(BP-sulista,	colloquial),	(BP-sertanejo),	[po̞χtuˈɡes	~	po̞htuˈɡes]	(BP-capixaba),	(BP-mineiro),	(BP-brasiliense),	[pɔχtuˈɡejs]	(BP-nordestino),	(BP-baiano),	(BP-nortista),	[po̞ɾtuˈɡes]	(BP-gaúcho),	(riverense	portuñol).In	this	discussion	of	a	female	politician	from	Alagoas	state	it	is	possible	to
notice	that	the	"r"	in	this	position	is	an	[h]	sound	↑	Nationalencyklopedin	"Världens	100	största	språk	2010"	The	World's	100	Largest	Languages	in	2010	Amélia	P.	Hutchinson	and	Janet	Lloyd	Portuguese:	An	Essential	Grammar.	On	www.archive.org	TM	30-501	Portuguese	Military	Dictionary:	Portuguese-English,	English-Portuguese.	War	Department	Technical
Manual.	On	www.archive.org	Retrieved	from	"	So	you	want	to	learn	Portuguese—a	language	of	diversity,	color,	warmth,	shared	cultures	and	a	very	complex	history.	Whether	you’re	interested	in	European	Portuguese,	Brazilian	Portuguese	or	both,	we’ve	got	you	covered.This	post	will	act	as	your	step-by-step	guide	with	carefully	selected	resources	to	start	your
journey	right.	And	to	make	the	most	out	of	it,	I	recommend	spending	at	least	20-60	minutes	daily	in	active	Portuguese	study,	putting	these	steps	into	action.Contents	1.	Decide	Which	Portuguese	Variant	You	Want	to	StudyThere’s	no	such	thing	as	a	right	or	wrong	dialect	in	Portuguese.	There	isn’t	a	variant	that’s	more	correct	than	the	other,	more	appropriate	than
the	other,	or	more	truthful	or	“authentic”	than	the	other.You	can	decide	which	dialect	to	study	based	on	the	following	factors:How	important	is	the	number	of	speakers	for	you?	You	might	want	to	go	for	Brazilian	Portuguese	(approximately	182	million	speakers)	rather	than	European	Portuguese	(approximately	10	million	speakers).	It’s	also	interesting	to	consider
that	Portuguese	is	spoken	in	African	countries,	too—such	as	Angola,	Cape	Verde,	Guiné-Bissau,	Mozambique	and	São	Tomé	e	Príncipe.	The	African	dialects	are	much	more	similar	to	the	one	spoken	in	Portugal.What	region	of	the	world	are	you	interested	in?	It	might	be	easy	to	choose	a	dialect	based	on	the	culture	you’re	most	drawn	to.	Portuguese-speaking
countries	have	cultures	that	play	around	a	lively	social	life,	delicious	food,	the	beach	and	friendly	weather	that	invites	you	to	go	out	and	get	some	sun.	The	difference	lies	primarily	in	music	and	dance	traditions,	common	everyday	communication	and	history.Which	dialect	sounds	best	to	you?	You	might	go	with	your	intuition.	When	you	listen	to	the	Angolan	dialect,
the	Portuguese	dialect,	the	Brazilian	dialect	or	even	the	Cape	Verdean	dialect,	which	speaks	the	most	to	you?Where	do	you	see	yourself	going?	You	might	think	a	dialect	sounds	fantastic,	but	never	picture	yourself	visiting	its	country	or	you	don’t	believe	you’d	be	compatible	with	its	culture.	And	that’s	fine!	Choose	a	dialect	you	think	will	be	more	useful	for	you,	either
in	terms	of	career,	travel	prospects	or	even	a	potential	place	you	could	call	home	in	the	future.Finally,	realize	that	a	choice	doesn’t	have	to	be	made.Most	speakers	from	different	countries	can	still	understand	each	other.Once	you	learn	one	version	of	Portuguese,	you	can	always	adapt	and	see	the	main	differences	between	dialects.	It	isn’t	impossible—or	even	that
difficult—to	jump	to	European	Portuguese	after	learning	the	Brazilian	dialect,	for	instance.Here	are	the	most	common	characteristics	of	Brazilian	Portuguese:Discourse	markers	like	né?	(isn’t	it?)	or	oi?	to	show	you	haven’t	understood	somethingInterchangeable	use	of	tu	and	vocêHere’s	a	sampling	of	what	Brazilian	Portuguese	sounds	like:While	European
Portuguese	is	extremely	similar	to	Brazilian	Portuguese	in	appearance	and	writing,	pronunciation	will	immediately	help	you	distinguish	which	one	it	is.Here	are	the	characteristics	of	European	Portuguese:The	“sh”	sound	and	closed	vowels	that	don’t	open	your	mouth	too	much,	giving	it	a	very	Eastern	European	melodyThe	use	of	você	is	almost	nonexistent
nowadaysCommon	discourse	markers	tipo	(like),	pá	and	epá/opáThe	Angolan	word	bué	used	to	mean	“a	lot”	or	“much”Here’s	what	European	Portuguese	sounds	like:	2.	Practice	Pronunciation	Using	Music	and	Other	Native	ResourcesAll	Portuguese	dialects	share	common	features	when	it	comes	to	pronunciation:Nasalization	of	vowels	(speaking	some	vowels
through	your	nose,	for	example	-ão,	-ãe,	-em,	-ém)Tricky	lh	and	nh	digraphsThe	tendency	to	almost	completely	disregard	vowels	at	the	end	of	words,	which	is	even	more	evident	in	PortugalIf	you	often	mistake	Portuguese	for	Spanish,	be	aware	that	Portuguese	never	uses	words	with	-ie-.	It	simplifies	them.For	example,	the	Spanish	words	tiempo	(time),	quiero	(I
want),	tiene	(he/she	has)	or	bien	(well)	become	tempo,	quero,	tem	and	bem	in	Portuguese,	regardless	of	the	dialect.It’s	also	important	to	practice	the	different	“r”	sounds	in	Portuguese	and	its	intonation	patterns	to	sound	more	like	a	native	speaker.	MusicMusic	is	a	fantastic	place	to	start	getting	used	to	pronunciation.Both	Brazil	and	Portugal	offer	a	huge	variety	of
music	genres,	like	samba	(and	its	subgenre	pagode),	bossa	nova,	funk,	alternative	rock,	great	pop	songs	to	dance	to,	fado,	indie	rock	bands	and	creative	rap	songs.Both	countries	showcase	contributions	from	African	cultural	influences	in	their	music,	not	to	mention	a	powerful	tradition	of	protest	songs.I	recommend	the	Fluent	Forever	Pronunciation	Trainer
Resources	to	practice	your	listening	skills	and	improve	your	pronunciation.It	focuses	on	phonetics,	vowels,	lots	of	repetition	and	spelling	rules,	making	it	very	useful	for	beginners.Here	is	the	Brazilian	Portuguese	version	and	the	European	Portuguese	version!	Podcasts	and	radioEuropean	Portuguese:RTP	Play.	RTP	(Rádio	e	Televisão	de	Portugal)	is	a	public	radio
and	TV	station	known	for	its	news	channels,	documentaries	and	cultural	programming.	You	can	also	access	several	soap	opera	episodes	here.	However,	these	don’t	have	subtitles	and	they	can	feel	quite	challenging.Conta-me	Tudo.	Conta-me	Tudo	interviews	common	people	as	well	as	public	figures	about	real-life	stories.	The	podcast	is	particularly	useful	to	learn
common	everyday	expressions	and	funny	Portuguese	phrases,	and	to	practice	listening	comprehension	with	a	touch	of	humor.Brazilian	Portuguese:	Jovem	Pan	Online.	If	you’re	into	politics,	the	latest	news,	sports	and	opinion,	you’ll	find	something	that	speaks	to	you	here.	You	have	more	than	30	podcasts	to	choose	from,	with	topics	as	different	as	technology,	soccer,
culture	and	cinema.Antena	1.	Antena	1	advertises	itself	as	the	most	listened-to	radio	station	in	Brazil.	Not	only	does	it	provide	the	latest	news	on	international	music,	but	it	also	has	the	option	to	let	you	listen	to	the	radio	station	live	from	the	website	with	a	side-by-side	translation	from	English	to	Portuguese	for	each	song!PortuguesePod101.	With	PortuguesePod101,
you	can	sort	podcast	episodes	by	level	and	choose	from	over	1,180	audio	and	video	lessons.	You’ll	also	have	access	to	spaced	repetition	flashcards	to	help	you	remember	vocabulary	and	detailed	PDF	lesson	notes.	Other	native	mediaTV	shows	and	series.	Watching	Portuguese	TV	shows	is	an	excellent	way	to	sharpen	your	listening	skills	and	see	Portuguese	spoken	in
context	by	native	speakers.	Check	out	our	blog	post	here	for	the	best	Portuguese	TV	series	to	watch.Portuguese	movies.	If	you	prefer	to	watch	stories	develop	over	a	couple	hours	rather	than	several	seasons,	you	can	always	watch	Portuguese	movies.	Check	out	this	blog	post	for	our	best	selection	of	Portuguese	films.YouTube	videos.	Lastly,	you	can	find	a	never-
ending	supply	of	videos	on	the	Portuguese	side	of	YouTube,	from	makeup	tutorials	to	daily	vlogs.	Depending	on	your	level,	you	can	opt	for	native	Portuguese	speakers’	channels	made	with	other	native	speakers	in	mind	as	their	audience,	or	you	can	find	multiple	Portuguese	learning	channels.	3.	Learn	the	Phrases	That	Serve	You	BestAfter	getting	the	hang	of
pronunciation,	it’s	time	to	decide	on	your	purpose	for	learning	Portuguese	before	following	the	next	few	steps.Maybe	it’s	because	you	think	Portuguese	sounds	pleasant	and	you’re	just	having	fun.	In	that	case,	it’s	okay	to	learn	phrases	and	vocabulary	in	a	progressive,	level-by-level	logic	(introductions,	family,	countries	and	nationalities,	moving	on	to	jobs	and	career,
etc).For	example,	you	can	start	with	“Qual	é	o	seu	nome?”	(What’s	your	name?),	“De	onde	você	é?”		(Where	are	you	from?)	and	“O	que	você	gosta	de	fazer	no	seu	tempo	livre?”		(What	do	you	like	to	do	in	your	free	time?)However,	if	you	have	a	very	specific	goal—such	as	getting	a	job	in	Brazil,	visiting	family	in	Portugal	or	traveling	to	Cape	Verde—you	might	want	to
limit	your	phrase	list	and	focus	on	particular	topics	that	will	be	useful	to	you.Omniglot	is	a	helpful	platform	for	anybody	getting	started	in	any	language.It	presents	the	most	common	phrases	in	Brazilian	Portuguese	and	European	Portuguese,	giving	you	an	overall	idea	of	how	to	get	started.You	can	also	begin	with	these	common	greetings	(both	dialects)	and	basic
Portuguese	phrases	to	use	in	your	first	conversations.	4.	Start	Talking	and	Writing	as	Early	as	PossibleI	know—speaking	and	writing	in	a	new	language	can	be	a	terrible	source	of	anxiety	and	cause	you	to	feel	overwhelmed	and	awkward.But	by	practicing	these	skills	as	soon	as	possible,	you’ll…Get	a	much-needed	confidence	boost	to	energize	your	future
learningUnderstand	just	how	different	the	language	can	sound	when	spoken	by	natives	compared	to	grammar	manualsImmediately	make	trustworthy	connections	(teachers,	tutors)	who	can	help	you	with	questions	about	slang,	word	choice	and	grammarWriting	will	also	play	a	huge	part	in	your	development.It’s	a	different	way	of	producing	language,	but	it	gives	you
more	time	to	think	and	doesn’t	place	as	much	pressure	on	you	as	speaking.This	allows	you	to	practice	new	phrases,	expressions	and	vocabulary	on	paper	to	warm	up	for	your	speaking	practice!Here	are	some	tools	where	you	can	find	professional	teachers	and	tutors	who	can	help	you,	especially	with	speaking:italki.	Italki	lets	you	take	one-on-one	video	lessons	with
Portuguese	tutors.	You	can	pay	for	lessons	as	you	go	(there	isn’t	a	fixed	monthly	cost),	keep	track	of	your	lessons,	receive	customized	feedback	from	your	teacher	and	go	through	teacher	profiles	until	you	find	the	one	that	suits	you	best.	Check	out	our	full	review	here.Verbling.	As	soon	as	you	visit	the	website,	Verbling	asks	if	you’ve	ever	studied	the	language	before
and	what	your	motivation	is	behind	learning	Portuguese	(is	it	travel?	Work?	Family?	A	hobby?).	Verbling	also	allows	you	to	try	a	30-minute	lesson	for	free	and	search	for	teachers	by	skill	(accent	reduction,	phonetics,	interview	preparation,	etc).	5.	Take	Portuguese	Lessons	Online	to	Boost	Your	Grammar	and	VocabularyA	guided	set	of	lessons	is	a	great	way	to	start
learning	Portuguese.	Fortunately,	there	are	plenty	of	options	for	that	online,	as	well!These	resources	can	help	you	with	important	grammar	topics	such	as	with	Portuguese	verbs	and	their	conjugations,	as	well	as	nouns	and	their	gender.Memrise	(both	European	and	Brazilian	Portuguese).	Memrise	uses	video,	audio	and	multiple-choice	exercises	to	train	your
vocabulary	skills.	Their	extremely	diverse	course	options	and	the	SRS-based	flashcard	program	makes	learning	and	remembering	new	vocabulary	easy.	Check	out	our	full	review	here.Pimsleur	(both	European	and	Brazilian	Portuguese).	Aside	from	its	audio-based	30-minute	lessons,	Pimsleur	also	has	specialized	reading	lessons,	role-play	activities,	skills	badges	and
what	they	call	“lightbulb	moments,”	in	which	history	and	culture	lessons	are	provided	to	create	a	more	fulfilling	learning	experience.	Check	out	our	full	review	here.Babbel	(Brazilian	Portuguese	only).	One	of	the	most	popular	apps	for	language	learners,	Babbel	is	known	for	its	clean	design,	clear	grammar	explanations,	reference	dialogues	and	pronunciation	practice
exercises	with	an	integrated	speech	recognition	tool.	Even	when	you	finish	the	predetermined	Beginner	and	Intermediate	courses,	Babbel	still	allows	you	to	take	a	refresher	course,	complete	a	grammar-only	course,	take	a	specialized	course	about	Brazilian	traditions	or	learn	Portuguese	idioms.	Check	out	our	full	review	here.Practice	Portuguese	(European
Portuguese	only).	From	podcasts	with	transcripts	to	funny	videos,	grammar	modules,	learning	notes	and	a	full-on	learning	studio,	this	resource	has	it	all!	6.	Study	with	Flashcard	AppsFree	flashcard	apps	have	become	a	part	of	practically	every	language	learner’s	journey,	especially	nowadays	with	technology.I	suggest	that	you	use	Quizlet	or	Anki	App	to	create	your
own	flashcards.It’s	important	you	start	using	your	newly	learned	Portuguese	vocabulary	to	fit	your	personal	situation	as	much	as	possible.So	rather	than	grouping	all	the	words	you	learn	as	you	go	and	creating	hundreds	of	flashcards,	I	recommend	you	choose	the	ones	that	are	most	significant	to	your	personal	situation!Many	flashcard	apps	also	have	automatically
scheduled	review	periods	or	use	Spaced	Repetition	Software	(SRS),	a	technique	that	prompts	you	to	review	difficult	words	more	often	and	easier	words	less	frequently.	7.	Explore	Entertaining	YouTube	ChannelsYouTube	is	another	goldmine	for	Portuguese	learners	who	prefer	a	more	visual	learning	style	and	want	to	improve	their	listening	skills.Bumba	na	Fofinha
(European	Portuguese).	Mariana	Cabral	became	popular	due	to	her	rants	and	funny	commentary	on	Portuguese	society,	beauty	standards,	trends	(such	as	running,	yoga	or	detox)	and	her	own	personal	quirks.Wuant	(European	Portuguese).	Wuant	is	one	of	the	biggest	Portuguese	YouTubers	famous	for	his	viral	content	of	“Top	10s,”	funny	memes	and	his	reactions	to
scary	or	disgusting	footage.	Viewers	love	how	he	manages	to	be	spontaneous,	loud,	casual	and	relatable	in	his	way	of	talking,	all	while	staying	sensible	and	caring	when	the	time	is	right.Gato	Fedorento	(European	Portuguese).	Mention	Gato	Fedorento	(literally	“smelly	cat”)	in	Portugal,	and	anyone	will	be	surprised.	Everybody	knows	this	group	of	comedians,	but
they	don’t	have	much	traction	outside	of	Portugal	due	to	their	type	of	humor,	which	is	largely	centered	around	the	Portuguese	language	and	its	quirks!Felipe	Neto	(Brazilian	Portuguese).	Felipe	Neto	first	got	popular	due	to	his	angry	videos	about	movies	and	celebrity	opinions,	criticizing	them	humorously.	These	days,	his	channel	has	grown	and	he	makes	videos
about	curiosities	and	“best	of’s.”Whindersson	Nunes	(Brazilian	Portuguese).	Whindersson	Nunes	has	conquered	YouTube	with	his	comedic	videos	about	Brazilian	society,	class	inequality,	money	issues,	Brazilian	soap	operas	and	even	the	Discovery	Channel!	You’ll	surely	get	a	great	laugh	and	start	getting	familiar	with	Brazilian	slang	and	filler	words	right	from	the
start.Porta	dos	Fundos	(Brazilian	Portuguese).	Porta	dos	Fundos	has	become	an	iconic	comedy	group	in	Brazil	and	Portugal,	and	most	comedy	enthusiasts	will	know	who	you’re	talking	about	if	you	mention	them!	They	create	absurd,	hilarious	sketches	on	current	trends,	miscommunication,	career	expectations,	relationships	and	social	issues.For	a	full	list	of	the	29
best	Portuguese	YouTube	channels,	check	out	our	post	here.	We	also	have	our	own	channel	where	you’ll	find	language	learning	tips,	recommendations	and	video	lessons	based	on	Portuguese-language	media.For	example,	here’s	a	grammar	lesson	on	the	Portuguese-dubbed	version	of	“The	Simpsons”:	8.	Read	Portuguese	and	Brazilian	BooksBooks	are	essential
language-learning	resources	if	you	plan	on	boosting	your	Portuguese.Not	only	do	they	introduce	you	to	common	expressions	people	use	in	real	life,	but	they	also	expand	your	vocabulary	on	more	specific	topics,	challenge	you	to	read	what	native	speakers	read	and	make	fantastic	conversation	topics	when	practicing	speaking.Whether	you’re	a	fan	of	audiobooks	in
Portuguese	or	going	after	some	easy	reads,	we’ve	got	you	covered!	Elementary	and	intermediate	booksChildren’s	literature	is	an	excellent	bet	for	those	just	starting	with	the	language.	The	topics	are	in-touch	with	everyday	life,	the	vocabulary	is	accessible	and	the	overall	structure	is	usually	easier	to	follow.I	recommend	you	start	with	the	collection	“Uma
Aventura”	(“An	Adventure”)	if	you’re	learning	European	Portuguese.This	series	became	extremely	popular	because	each	book	narrates	the	adventures	of	a	group	of	friends	in	a	different	place	in	Portugal.As	for	Brazilian	Portuguese,	the	collections	“Vaga-Lume”	and	“Turma	da	Mônica”	(“Monica’s	Class”)	are	absolute	classics	and	great	conversation	starters,	as	their
characters	have	become	so	iconic.You’ll	love	the	last	one	if	you’re	into	comic	books!	Translations	of	English	booksPretty	much	all	fantasy	books	have	a	translation	in	Portuguese,	including	popular	titles	like	“Harry	Potter,”	“Lord	of	the	Rings”	(““Twilight”	(““The	Hunger	Games”	(“You	can	also	go	for	classics	like	“Pride	and	Prejudice”	(“or	even	non-fiction	classics	like
“The	7	Habits	of	Highly	Effective	People”(“All	you	have	to	do	is	search	Amazon	for	your	favorite	books	and	include	“in	Portuguese”	or	“Portuguese	edition”	in	the	search.	Portuguese	classics	and	poetryBoth	Portugal	and	Brazil	have	frequent	meetups,	conferences	and	festivals	that	celebrate	all	types	of	literature	in	the	Portuguese	language.In	Portugal,	you	can’t
avoid	the	legendary	modernist	poet	Fernando	Pessoa,	Nobel-prize	winner	and	novelist	José	Saramago	and	contemporary	icon	Valter	Hugo	Mãe.As	for	Brazilian	literature,	some	must-reads	are	the	modernist	poet	Carlos	Drummond	de	Andrade,	novelist	and	journalist	Paulo	Coelho	and	legend	Jorge	Amado.They	aren’t	the	easiest	to	read	and	are	more	appropriate	for
advanced	readers,	but	you	shouldn’t	cross	them	off	your	list!You	can	also	easily	find	several	platforms	that	provide	Portuguese	books	for	both	dialects,	including	free	e-books	you	can	download	in	seconds.	9.	Have	Language	Exchanges	with	Native	Portuguese	SpeakersWhen	you’re	ready	to	start	having	simple	conversations,	it’s	time	to	find	a	language	exchange
partner!Language	exchange	partners	are	different	from	teachers—and	they’re	free.You	connect	with	someone	who	is	learning	a	language	that	you	speak	to	help	them	learn	that	language	and	in	return,	they	help	you	learn	and	practice	Portuguese.It’s	a	win-win	for	both	parties!Two	of	the	most	world-renowned	apps	for	finding	language	exchange	partners	are
HelloTalk	and	Tandem.	More	Portuguese	Learning	Resources	FluentUThis	language	immersion	program	takes	you	into	the	heart	of	the	Brazilian	Portuguese	language	through	authentic	videos	created	by	and	for	native	speakers.	As	you	watch,	you’ll	not	only	hear	native	pronunciation	and	slang,	but	you’ll	also	learn	more	about	Brazilian	culture	through	native	media.
ielanguages.comWant	a	good,	basic	primer	to	familiarize	yourself	with	both	variations	of	Portuguese?	Try	this	one	on	for	size.This	free	website	focuses	on	general	rules	and	vocabulary	terms	that	apply	to	both	variations	of	the	language.	It	also	includes	special	notes	when	there’s	a	difference	between	the	two,	making	it	useful	no	matter	which	type	of	Portuguese
you’re	studying.You	can	learn	all	the	basics	here,	including	the	alphabet,	pronunciation	rules	and	simple	vocabulary	and	grammar	rules.	Learn	Portuguese	NowLearn	Portuguese	Now	has	lots	of	free	resources	to	help	beginning	students	test	the	waters	of	Brazilian	Portuguese.One	awesome	feature	is	the	list	of	common	words.	Each	list	includes	a	variety	of
associated	activities,	like	a	matching	game,	flashcard	set,	test	and	more.	You’ll	also	find	example	sentences	to	show	you	the	vocabulary	in	context.	There’s	even	audio	to	help	you	learn	the	right	pronunciation.With	other	great	features	like	free	audiobooks,	common	phrases,	beginning-level	lessons,	grammar	lessons,	idioms,	cooking	lessons	and	more,	you’ll	never	run
out	of	beginner-friendly	learning	materials!	“Practice	Makes	Perfect:	Basic	Portuguese”There’s	something	to	be	said	for	a	good	old-fashioned	workbook.	In	a	workbook,	learning	material	is	conveniently	organized	into	digestible	chunks	and	you	never	have	to	wonder	what	to	study	next.And	for	workbook	fans,	“Practice	Makes	Perfect:	Basic	Portuguese”	is	a	great	way
to	start	studying	Portuguese.	While	the	main	focus	of	the	book	is	European	Portuguese,	many	Brazilian	variations	are	also	noted.The	book	is	divided	into	bite-sized	lessons	that	introduce	basic	grammar	rules	and	vocabulary.	There	are	plenty	of	examples	to	show	what	you	just	learned	in	action.	Then,	the	lesson	ends	with	several	activities	to	help	you	use	the	newly
learned	material.Plenty	of	great	vocabulary	and	grammar	will	carry	you	through	to	a	much	higher	level	of	proficiency,	but	be	prepared	to	supplement	your	conjugation	education:	This	book	only	covers	the	present	tense.	With	all	the	other	material	you	can	learn	from	the	book,	the	rest	of	your	vocabulary	and	grammar	will	likely	end	up	more	advanced	than	your
conjugation	abilities	unless	you	pair	it	with	another	resource.	Is	Portuguese	Hard	to	Learn?The	level	of	difficulty	for	learning	Portuguese	depends	on	the	individual	learner.	It	relies	on	factors	like	how	much	time	you	can	commit	and	what	kind	of	resources	you	have	to	help	you	learn.If	you	know	a	Romance	language,	you	already	have	the	upper	hand—especially	if
you	know	Spanish,	as	the	two	languages	are	incredibly	similar!Fortunately,	there	are	thousands	of	resources	for	learning	Portuguese	online,	and	many	of	them	are	free.	Paying	for	premium	resources	will	often	get	you	faster	results,	but	it’s	still	absolutely	achievable	to	learn	Portuguese	without	paying	a	cent.Do	you	feel	better	prepared	to	learn	Portuguese?I
recommend	you	follow	these	steps	one	by	one	and	create	your	own	customized	Portuguese	learning	schedule	with	a	healthy	combination	of	apps,	speaking	lessons	and	comprehension	practice.This	way,	you’ll	maximize	your	Portuguese	learning	experience	and	be	able	to	make	connections	as	soon	as	possible!	If	you're	like	me	and	enjoy	learning	Portuguese	through
movies	and	other	media,	you	should	check	out	FluentU.	With	FluentU,	you	can	turn	any	subtitled	content	on	YouTube	or	Netflix	into	an	engaging	language	lesson.	I	also	love	that	FluentU	has	a	huge	library	of	videos	picked	specifically	for	Portuguese	learners.	No	more	searching	for	good	content—it's	all	in	one	place!	One	of	my	favorite	features	is	the	interactive
captions.	You	can	tap	on	any	word	to	see	an	image,	definition,	and	examples,	which	makes	it	so	much	easier	to	understand	and	remember.	And	if	you're	worried	about	forgetting	new	words,	FluentU	has	you	covered.	You'll	complete	fun	exercises	to	reinforce	vocabulary	and	be	reminded	when	it’s	time	to	review,	so	you	actually	retain	what	you’ve	learned.	You	can



use	FluentU	on	your	computer	or	tablet,	or	download	the	app	from	the	App	Store	or	Google	Play.	Click	here	to	take	advantage	of	our	current	sale!	(Expires	at	the	end	of	this	month.)	Have	you	ever	considered	how	widespread	the	Portuguese	language	is?	Spoken	by	millions	across	various	continents,	Portuguese	is	a	Romance	language	with	deep	historical	roots	and
holds	a	significant	place	in	the	linguistic	landscape	of	the	world.	Let’s	get	started.Historical	Origins:	Portuguese	originated	from	Vulgar	Latin	in	the	Iberian	Peninsula	and	evolved	through	various	influences	due	to	historical	invasions	and	migrations.Geographical	Distribution:	Portuguese	is	spoken	by	over	250	million	people	worldwide,	primarily	in	Portugal,	Brazil,
and	several	African	and	Asian	countries.Linguistic	Characteristics:	Portuguese	features	unique	phonetic	elements,	complex	verb	conjugations,	gender	agreements,	and	variations	between	European	and	Brazilian	dialects.Learning	Benefits:	Learning	Portuguese	offers	cultural	enrichment,	travel	opportunities,	professional	advantages,	and	cognitive	benefits.Learning
Resources	and	Tips:	Effective	learning	strategies	include	using	language	courses,	online	platforms,	multimedia	resources,	and	engaging	in	cultural	immersion	through	travel,	music,	and	cuisine.Portuguese,	like	many	Romance	languages,	originated	in	the	Iberian	Peninsula,	an	area	that	today	comprises	Portugal	and	Spain.	Its	roots	trace	back	to	the	Vulgar	Latin
spoken	by	Roman	settlers.	When	the	Romans	arrived	on	the	Iberian	Peninsula	in	the	3rd	century	BCE,	they	brought	with	them	Latin,	the	language	of	the	Roman	Empire.	However,	it	wasn’t	the	classical	Latin	of	literature	and	formal	communication	that	took	hold	among	the	local	populations,	but	rather	Vulgar	Latin,	the	colloquial	and	everyday	speech	of	the	Roman
soldiers,	settlers,	and	administrators.For	several	centuries,	the	Roman	rule	facilitated	the	spread	and	establishment	of	Vulgar	Latin	across	the	region.	This	linguistic	foundation	was	crucial	as	it	set	the	stage	for	the	development	of	the	Romance	languages,	including	Portuguese.	The	Latin	spoken	in	the	Iberian	Peninsula	began	to	develop	distinct	regional
characteristics,	influenced	by	the	pre-Roman	languages	spoken	by	the	indigenous	peoples,	such	as	the	Lusitanians	and	the	Celts.The	fall	of	the	Roman	Empire	in	the	5th	century	CE	marked	the	beginning	of	a	new	era	of	invasions	and	migrations	that	would	further	shape	the	linguistic	landscape	of	the	Iberian	Peninsula.	Germanic	tribes,	including	the	Visigoths	and
the	Suebi,	invaded	the	region,	bringing	with	them	their	own	languages	and	customs.	While	their	linguistic	influence	on	the	developing	Portuguese	was	limited,	they	did	contribute	some	vocabulary	and	impacted	the	social	and	cultural	fabric	of	the	area.One	of	the	most	significant	influences	on	the	Portuguese	language	came	from	the	Muslims,	who	ruled	the	Iberian
Peninsula	in	the	8th	century.	The	Muslims,	who	were	Arabs	and	Amazigh	from	North	Africa,	ruled	large	parts	of	the	peninsula	for	several	centuries.	During	this	period,	the	Arabic	language	left	a	profound	impact	on	the	Iberian	languages,	including	Portuguese.	Many	Arabic	words	entered	the	Portuguese	lexicon,	particularly	in	areas	related	to	science,	agriculture,
and	everyday	life.	For	example,	words	like	“algebra”	(álgebra),	“sugar”	(açúcar),	and	“olive”	(azeitona)	have	Arabic	origins.By	the	14th	century,	Portuguese	had	evolved	into	a	distinct	language,	separate	from	other	Iberian	Romance	languages	such	as	Castilian	(Spanish).	The	earliest	known	written	records	in	Portuguese	date	back	to	the	late	12th	century,	with
documents	such	as	the	“Cantigas	de	Santa	Maria,”	a	collection	of	religious	songs.	The	language	continued	to	develop	and	refine	itself,	absorbing	influences	from	neighboring	languages	and	adapting	to	the	needs	of	its	speakers.The	Age	of	Exploration	in	the	15th	and	16th	centuries	played	a	pivotal	role	in	spreading	the	Portuguese	language	far	beyond	the	borders	of
Europe.	Portuguese	explorers	and	traders	established	colonies	and	trading	posts	in	Africa,	Asia,	and	the	Americas,	bringing	their	language	with	them.	This	global	spread	not	only	expanded	the	reach	of	Portuguese	but	also	led	to	the	creation	of	various	dialects	and	creoles,	influenced	by	the	languages	of	the	indigenous	peoples	and	other	colonizers.Portuguese	is
primarily	spoken	in	Portugal,	where	it	serves	as	the	official	language.	Portugal,	located	on	the	westernmost	edge	of	Europe,	is	the	birthplace	of	the	Portuguese	language.	Here,	Portuguese	is	not	just	a	means	of	communication	but	also	a	crucial	part	of	the	national	identity	and	cultural	heritage.	The	language	is	used	in	all	facets	of	daily	life,	including	government,
education,	media,	and	the	arts.	Lisbon,	the	capital	city,	and	Porto	are	significant	cultural	and	economic	hubs	where	Portuguese	thrives	in	both	formal	and	informal	settings.The	most	significant	spread	of	the	Portuguese	language	occurred	in	South	America,	particularly	in	Brazil.	Discovered	by	Portuguese	explorers	in	1500,	Brazil	quickly	became	a	cornerstone	of	the
Portuguese	Empire.	Today,	Brazil	is	the	largest	Portuguese-speaking	country	in	the	world,	with	over	200	million	speakers.	Brazilian	Portuguese	has	developed	its	own	distinct	characteristics,	influenced	by	the	country’s	diverse	cultural	and	ethnic	makeup,	which	includes	indigenous	peoples,	African	and	European	immigrants.	The	language	plays	a	vital	role	in
Brazilian	society,	influencing	its	rich	traditions	in	music,	literature,	and	popular	culture.Portuguese	has	a	strong	presence	in	Africa,	a	legacy	of	Portugal’s	extensive	colonial	empire.	Several	African	countries	have	adopted	Portuguese	as	an	official	language:Angola:	With	around	30	million	people,	Angola	is	one	of	the	largest	Portuguese-speaking	countries	in	Africa.
Portuguese	is	the	lingua	franca,	used	in	government,	education,	and	media,	and	serves	as	a	unifying	language	in	a	nation	with	many	indigenous	languages.Mozambique:	In	Mozambique,	Portuguese	is	also	the	official	language	and	is	spoken	by	a	significant	portion	of	the	population.	It	is	essential	in	administration,	education,	and	national	media,	fostering	a	sense	of
national	identity.Cape	Verde,	Guinea-Bissau,	and	São	Tomé	and	Príncipe:	These	nations	also	recognize	Portuguese	as	their	official	language.	Each	country	has	a	unique	linguistic	landscape,	with	Portuguese	coexisting	with	various	Creole	languages	that	have	emerged	from	the	blend	of	Portuguese	and	local	languages.Portuguese	has	left	an	indelible	mark	in	Asia,
particularly	in	regions	once	part	of	the	Portuguese	colonial	empire:East	Timor	(Timor-Leste):	Portuguese	is	one	of	the	official	languages	of	East	Timor.	After	gaining	independence	from	Indonesia	in	2002,	East	Timor	reinstated	Portuguese	to	revive	its	cultural	ties	with	Portugal	and	Lusophone	countries.Macau:	A	former	Portuguese	colony,	Macau	is	now	a	Special
Administrative	Region	of	China.	Although	Cantonese	and	Mandarin	are	more	widely	spoken,	Portuguese	remains	an	official	language	and	is	used	in	government	documents	and	legal	proceedings.Goa,	India:	In	the	Indian	state	of	Goa,	a	former	Portuguese	colony,	Portuguese	influence	is	still	visible.	While	not	an	official	language,	Portuguese	is	spoken	by	some	Goans,
particularly	among	the	older	generation	and	in	academic	and	cultural	contexts.Portuguese	phonetics	can	be	complex	for	new	learners	due	to	its	distinct	sounds	and	nasal	vowels.	Here	are	some	key	features:Nasal	Vowels:	Portuguese	is	known	for	its	nasal	vowels,	which	occur	when	air	passes	through	the	nose	as	well	as	the	mouth	during	pronunciation.	Words	like
“pão”	(bread)	and	“mãe”	(mother)	exemplify	this	feature.Consonant	Sounds:	Portuguese	has	a	variety	of	consonant	sounds	that	differ	from	English.	The	“r”	sound	can	be	particularly	challenging;	in	European	Portuguese,	it’s	often	guttural,	while	in	Brazilian	Portuguese,	it	may	be	a	softer,	tapped	sound	similar	to	the	Spanish	“r.”Vowel	Reduction:	Unstressed	vowels
in	Portuguese	often	undergo	reduction,	becoming	less	distinct.	For	example,	the	“e”	in	“leite”	(milk)	can	sound	like	a	schwa	(the	“a”	in	“sofa”).Intonation	and	Stress:	Portuguese	has	a	musical	quality,	with	a	notable	rise	and	fall	in	pitch.	Stress	usually	falls	on	the	penultimate	(second-to-last)	syllable	in	most	words,	but	there	are	many	exceptions,	marked	by	accent
marks.The	grammar	of	Portuguese	shares	similarities	with	other	Romance	languages,	but	it	also	has	unique	aspects:Verb	Conjugation:	Portuguese	verbs	are	conjugated	to	reflect	tense,	mood,	and	person.	There	are	regular	and	irregular	verbs,	with	the	latter	requiring	special	attention	due	to	their	deviations	from	standard	conjugation	patterns.	For	example,	“falar”
(to	speak)	is	regular,	while	“ir”	(to	go)	is	highly	irregular.Gender	and	Number:	Nouns	in	Portuguese	have	gender	(masculine	or	feminine)	and	number	(singular	or	plural).	Adjectives	and	articles	must	agree	with	the	gender	and	number	of	the	nouns	they	modify.	For	example,	“o	carro	vermelho”	(the	red	car)	versus	“a	casa	vermelha”	(the	red	house).Pronouns:
Portuguese	uses	a	range	of	pronouns,	including	subject	pronouns	(eu,	tu,	ele/ela,	etc.),	object	pronouns	(me,	te,	lhe,	etc.),	and	reflexive	pronouns	(me,	te,	se,	etc.).	The	use	of	clitic	pronouns,	which	attach	to	verbs,	can	be	particularly	tricky	for	learners.Sentence	Structure:	The	basic	sentence	structure	in	Portuguese	is	subject-verb-object	(SVO),	similar	to	English.
However,	Portuguese	allows	for	greater	flexibility	in	word	order	for	emphasis	or	stylistic	reasons.	For	example,	“Eu	vi	o	João”	(I	saw	João)	can	also	be	“Vi	o	João	eu”	for	emphasis.Portuguese	has	several	dialects,	each	with	distinct	phonetic,	lexical,	and	grammatical	features:European	vs.	Brazilian	Portuguese:	The	most	significant	dialectal	divide	is	between	European
Portuguese	and	Brazilian	Portuguese.	Brazilian	Portuguese	is	characterized	by	its	more	open	vowels	and	rhythmic	intonation,	while	European	Portuguese	tends	to	have	more	closed	vowels	and	a	less	pronounced	melodic	intonation.African	and	Asian	Dialects:	In	countries	like	Angola	and	Mozambique,	Portuguese	has	incorporated	local	linguistic	elements,	creating
unique	regional	dialects.	In	East	Timor,	Portuguese	is	influenced	by	Tetum	and	other	local	languages.Regional	Variations	Within	Countries:	Even	within	Portugal	and	Brazil,	there	are	notable	regional	variations.	In	Portugal,	the	northern	dialects	(e.g.,	Porto)	differ	from	the	southern	ones	(e.g.,	Lisbon	and	Algarve).	In	Brazil,	accents	and	vocabulary	can	vary
significantly	between	states,	with	notable	differences	between	the	speech	in	Rio	de	Janeiro,	São	Paulo,	and	the	northeastern	states.Learning	Portuguese	offers	numerous	advantages:Travel	Opportunities:	Portuguese	is	spoken	in	diverse	and	beautiful	countries	across	the	globe.	Knowing	the	language	enriches	travel	experiences	in	Portugal,	Brazil,	Mozambique,
Angola,	Cape	Verde,	and	other	Portuguese-speaking	countries.Professional	Advantages:	Portuguese	can	boost	your	career	prospects,	especially	in	fields	like	international	business,	diplomacy,	and	tourism.	Brazil,	as	an	emerging	market,	offers	numerous	opportunities	for	Portuguese	speakers.Cognitive	Benefits:	Learning	a	new	language,	such	as	Portuguese,
improves	cognitive	functions,	enhances	memory,	and	increases	mental	flexibility.While	learning	Portuguese	is	rewarding,	it	comes	with	challenges:Pronunciation:	Portuguese	pronunciation	can	be	tricky,	particularly	the	nasal	vowels	and	the	guttural	“r”	sounds.	Brazilian	and	European	Portuguese	also	have	distinct	pronunciation	patterns,	which	can	be	confusing	for
learners.Grammar	Complexity:	Portuguese	grammar	involves	complex	verb	conjugations,	gender	agreements,	and	the	use	of	subjunctive	moods.	Mastering	these	aspects	requires	practice	and	patience.Dialectal	Variations:	The	differences	between	European	and	Brazilian	Portuguese,	as	well	as	regional	dialects,	can	pose	a	challenge.	Vocabulary,	expressions,	and
pronunciation	can	vary	significantly.Unlock	the	world	of	Portuguese	with	Lingualid!	Our	comprehensive	platform	offers	beginner	to	advanced	lessons	with	interactive	audio,	engaging	content,	and	easy-to-understand	lessons.	Join	us	and	learn	at	your	own	pace.	Start	your	journey	to	fluency	today	with	Lingualid	and	discover	the	beauty	of	learning	Portuguese!The
Portuguese	language	is	a	remarkable	tapestry	of	history,	culture,	and	linguistic	richness.	From	its	origins	in	the	Iberian	Peninsula	to	its	global	spread,	Portuguese	offers	endless	opportunities	for	learning,	connection,	and	cultural	appreciation.	Whether	you’re	delving	into	its	literature,	enjoying	its	music,	or	navigating	its	business	landscapes,	Portuguese	is	a
language	that	continues	to	captivate	and	inspire.Oualid	Cheddadi	is	the	founder	of	Lingualid,	a	platform	that	inspires	independent	language	learners	worldwide,	regardless	of	the	language	they	are	learning.	The	name	“Lingualid”	is	derived	from	the	Portuguese	word	for	“language,”	“língua,”	and	the	last	three	letters	of	Oualid’s	name,	“Lid.”lingualid.com/about-
oualid-cheddadi/	Download	Article	Download	Article	Portuguese	(Português,	Língua	Portuguesa)	is	a	Romance	language	closely	related	to	Spanish	and	the	official	language	of	over	250	million	people	in	Portugal,	Brazil,	Mozambique,	Angola,	Guinea-Bissau,	and	more.	With	the	rapidly-growing	Brazilian	economy	rising	in	world	importance,	it's	never	been	a	wiser
investment	to	start	learning	Portuguese,	especially	if	you	plan	on	traveling	or	doing	business	in	South	America	or	Africa.	If	you	wish	to	say	common	words	and	phrases	in	Portuguese,	you	should	start	by	learning	some	basic	greetings	and	conversation	basics,	then	work	on	expanding	your	vocabulary	from	there.	The	simplest	Portuguese	words	and	phrases	are	easy
for	non-speakers	to	learn,	so	what	are	you	waiting	for?	Vamos!	1	Learn	to	say	“Hi!”	The	perfect	place	to	start	greeting	Portuguese	is	with	greetings	—	learn	these	and	you'll	be	able	to	say	hello	and	goodbye	to	the	Portuguese	speakers	you	meet.	Below	are	some	of	the	most	common	words	used	for	greetings:	Hello:	Olá	(oh-la)	Hi	or	Hey:	Oi	(oy)	—	informal	Goodbye:
Adeus	(ah-deuzh)	Bye:	Tchau	(cha-oh)	—	informal	Note	that	some	of	these	words	are	marked	with	the	label	"informal."	In	Portuguese,	it	can	be	considered	rude	to	use	informal	language	with	people	you	don't	know,	people	who	are	older	than	you,	and	people	in	positions	of	authority.	These	aren't	curse	words	—	just	words	that	aren't	very	dignified.	A	good	rule	of
thumb	is:	don't	use	informal	words	with	people	you	aren't	close	buddies	with.[1]	EXPERT	TIP	The	best	way	to	learn	common	words	is	to	immerse	yourself.	Sign	up	for	online	conversations	with	people	who	speak	Portuguese.	There	are	some	online	services	that	pair	native	speakers	from	other	countries	so	you	can	teach	each	other.	You	should	also	put	yourself	in
situations	in	which	speaking	Portuguese	is	necessary.	2	Learn	to	greet	people	at	different	times	of	the	day.	Just	like	English,	there	are	many	different	ways	to	greet	people	in	Portuguese.	These	greetings	allow	you	to	remark	on	the	time	of	day	when	you	say	hello:	Good	morning:	Bom	dia	(Boh-n	dih-ahor	Boh-n	djih-ah	in	Brazil)	—	actually	means	"good	day,"	but	it´s
used	mostly	before	noon	or	before	the	noon	meal.	Good	afternoon:	Boa	tarde	(Boh-ah	tahr-jia)	—	used	after	noon	or	after	the	midday	meal	until	twilight.	Good	evening	or	good	night:	Boa	noite	(Boh-ah	no-ee-tay)	—	used	from	twilight	until	the	morning.	Advertisement	3	Learn	to	ask	people	how	they	are.	Portuguese	is	no	different	than	most	other	languages	—	after
you	say	hello	to	someone,	it's	common	to	ask	how	they're	doing.	Use	these	easy	phrases	to	ask	about	the	people	you	meet:[2]	How	are	you?:	Como	está?	(Coh-moh	esh-tah?	or	Coh-moh	es-tah?	in	Brazil)	How's	it	going?:	Como	vai?	("Coh-moh	vye?"	(rhymes	with	"eye"))	—	informal	What's	up?	(Only	in	Brazil):	E	aí?	(E-aye	(pronounced	as	one	syllable))	—	informal	Is	all
well?:	Tudo	bem?	("Too-doo	beng?")	—	informal	4	Learn	to	introduce	yourself.	Once	you	ask	someone	how	they're	doing,	odds	are	that,	at	the	very	least,	they'll	ask	the	same	to	you.	Use	these	responses	to	tell	people	who	you	are	and	how	you're	doing:	Well	/	very	well:	Bem	/	muito	bem	(Baing	/	moo-ee-toh	baing)	Bad	/	very	bad:	Mal	/	muito	mal	(Mao	/	moo-ee-toh
mao)	More	or	less	/	so-so:	Mais	ou	menos	(Ma-eece	oh	meh-nos)	My	name	is...:	Me	chamo	[your	name]	(Mee	sham-oh)	Nice	to	meet	you:	Prazer	em	conhecê-lo/a	(Prazh-air	eh	con-yo-see-lo/la)	Note	that	conhecê-lo/a	can	end	with	either	an	o	or	an	a.	In	these	cases,	when	you're	talking	to	a	man,	use	o,	and	when	you're	talking	to	a	woman,	use	a.	We'll	see	this	several
more	times	in	this	article.	Advertisement	1	Learn	to	talk	about	language.	As	a	newcomer	to	the	Portuguese	language,	you'll	probably	find	yourself	struggling	to	communicate	from	time	to	time.	Don't	worry	—	no	one	learns	a	new	language	overnight.	Use	these	handy	phrases	to	explain	your	situation:	I	don't	speak	Portuguese	-	Não	falo	Português	-	(Nah-oom	fah-looh
poor-too-gess)	I	speak	English:	Falo	Inglês	(Fah-looh	inn-glesh)	Do	you	speak	English?:	Fala	inglês?	(Fah-lah	inn-gless)	—	formal	Do	you	speak	English?:	Você	fala	inglês?	(Voh-say	fah-lah	inn-gless)	—	informal	I	don't	understand:	Não	percebo	(Nah-oo	pehr-say-boo)	Could	you	repeat	that?:	Pode	repetir?	(Poh-day	reh-peh-teer)	2	Learn	social	courtesies.	Learning	how
to	be	polite	in	Portuguese	is	very	important	—	you	certainly	don't	want	to	tarnish	your	native	country's	reputation	by	accidentally	being	rude.	Use	these	words	and	sayings	to	make	sure	you	stay	in	the	good	graces	of	the	people	you	talk	to:	Please:	Por	favor	(Pooh-r	fah-voh-r)	Thank	you:	Obrigado/a	(Oh-bree-gah-dooh/dah)	—	use	the	male	form	if	you	are	male	and	the
female	form	if	you	are	female.	Obrigado	is	the	male	form,	and	obrigada	the	female	form.	You're	welcome:	De	nada	(Dee	nah-dah)	—	informal	You're	welcome:	Não	tem	de	quê	(Nah-oomm	tah-eehm	the	queh)	—	formal	I'm	sorry:	Desculpe	(Desh-cool-pee)	3	Learn	to	ask	about	other	people	(and	respond.)	Knowing	how	to	ask	a	few	basic	questions	about	the	Portuguese-
speakers	you	meet	will	go	a	long	way	towards	making	you	new	friends.	Use	these	questions	and	responses	to	have	a	very	basic	conversation:	What	is	your	name?:	Como	o/a	senhor/a	se	chama?	(coh-moh	sen-your/-ah	se	shahm-ah)—	formal.	Note	that,	in	this	case,	the	male	form	of	senhor	has	no	"o"	ending.	What's	your	name?:	Qual	é	o	seu	nome?	(Coh	eh-oh	seh-oh
no-mee)	—	informal	My	name	is...:	Me	chamo	[your	name]	(Mee	sham-oh)	Where	are	you	from?:	De	onde	o/a	senhor/a	é?	(Djee	own-djah	oh/ah	sen-your/ah	eh)	Where	are	you	from?:	De	onde	você	é?	(Djee	own-djah	voh-say	eh)—	informal	I'm	from...:	Eu	sou	de	[your	hometown]	(Ee-oh	so-oo	djee)	What's	happening	/	what's	going	on?:	O	que	aconteceu?	(Oo	key	ah-
cone-teh-see-oo)	4	Learn	to	ask	for	help.	Not	every	adventure	goes	as	planned.	If	you	ever	find	yourself	in	a	situation	where	you	need	to	ask	for	help	from	a	Portugeuese-speaking	person,	you'll	be	glad	to	know	these	life-savers:	What	time	is	it?:	Que	horas	são?	(Queh	o-rah-sh	sah-oomm)	I'm	lost:	Estou	perdido	(Esh-toe	per-dee-doo	/	Es-toe	per-djee-doo(in	Brazil))	Can
you	help	me,	please?:	Pode	ajudar-me,	por	favor?	(Po-deh	azhu-dar-meh,	por-fah-vor?)	Help	me!:	Socorro!	(Soh-coh-hoh!)	—	used	if	you	are	in	danger	Advertisement	1	Learn	to	ask	general	questions.	Questions	are	an	important	part	of	everyday	communication	—	they	allow	us	to	get	information	about	the	world	around	us.	Learning	the	following	question	words	will
help	you	learn	the	details	of	every	situation	you	find	yourself	in:[3]	Who?:	Quem?	(Cang?)	What?:	O	que?	(Ooh	kee?)	When?:	Quando?	(Quan-doo?)	Where?:	Onde?	(Own-djee?)	Which?:	Qual?	(Quah-ooh?)	Why?:	Porquê?	(Poohr-queh)	Because:	Porque	(Poohr-queh)	How	much?:	Quanto?	(Kwan-toh)	How	much	does	this	cost?:	Quanto	custa?	(Kwan-toh	coos-tah?)	2
Learn	the	names	for	specific	types	of	people.	Use	the	words	below	to	describe	the	various	people	in	your	own	life	and	others':	Father:	Pai	(pa-ee)	Mother:	Mãe	(ma-ee)	—	formal	Mom/Mum:	Mamãe	(muh-ma-ee)	—	informal	Man:	Homem	(O-men)	Woman:	Mulher	(Mooh-lyehr)	Friend:	Amigo/a	(Ah-mee-goh/gah)	Girlfriend:	Namorada	(Nah-mooh-rah-dah)	Boyfriend:
Namorado	(Nah-mooh-rah-dooh)	3	Learn	formal	titles.	In	Portuguese,	it's	custom	to	call	older	people	or	people	in	positions	of	authority	by	their	formal	titles	as	a	show	of	respect.	While	these	formalities	are	usually	dropped	once	two	people	become	close	friends,	this	can	take	some	time,	so	as	a	rule	of	thumb,	don't	call	people	by	their	first	names	until	invited.	Mister:
Senhor	(Sen-your)	—	this	can	also	be	used	as	a	formal	"you"	Misses:	Senhora	(Sen-your-ah)	—	this	can	be	used	as	a	formal	"you"	for	women	Miss:	Senhorita	(Sen-your-ee-tah)	—	used	for	young	women	(usually	unmarried)	Lady	/	madam	/	ma'am:	Dona	(Do-nah)	—	a	formal	title	for	women	Doctor:	Dotour/a	(Doo-tohr/-ah)	—	used	for	people	with	degrees	beyond	a
bachelor's;	not	necessarily	medical	doctors.	Professor:	Professor/a	(pro-fess-or/-ah)	—	used	for	people	with	a	PhD;	not	necessarily	college	educators.	4	Learn	the	names	for	common	animals.	Knowing	animal	names	in	Portuguese	can	be	surprisingly	useful,	especially	if	you	make	a	trip	to	the	rainforests	of	Brazil	or	Angola.	Below,	you	can	find	the	words	for	some
common	animals	you	may	see:	Dog:	Cão	(Cah-oohm)	Dog	(only	in	Brazil):	Cachorro	(Cah-sho-hoo)	Cat:	Gato	(Gah-tooh)	Bird:	Pássaro	(Pah-sah-row)	Fish:	Peixe	(Pay-shay)	Monkey:	Macaco	(Mah-cah-coh)	Lizard:	Lagarto	(Lah-gar-toh)	Bug:	Percevejo	(Pair-sair-ve-zhoh)	Spider:	Aranha	(Ah-rah-nyah)	5	Learn	the	parts	of	your	body.	Knowing	how	to	describe	the	different
parts	of	your	body	is	a	must	if	you	find	yourself	in	the	unfortunate	situation	of	being	hurt	or	injured	in	a	foreign	country.	Use	these	words	to	talk	about	your	body:[4]	Head:	Cabeça	(Cah-beh-sah)	Arm:	Braço	(Brah-so)	Leg:	Perna	(Pair-nah)	Hand:	Mão	(Mah-oohm")	Foot:	Pé	(Peh)	Finger	-	Dedo	-	Deh-dooh	Toe	-	Dedo	(same	as	finger)	—	can	also	say	"Dedo	do	pé"	(Deh-
dooh	dooh	peh),	literally	"finger	of	the	foot."	Eyes:	Olhos	(Ole-yus)	Mouth:	Boca	(Boh-cah)	Nose:	Nariz	(Nah-reese)	Ears:	Orelhas	(Oh-rel-yase)	6	Learn	to	describe	problems	with	your	body.	As	noted	above,	being	sick	or	injured	in	a	foreign	country	is	not	very	fun.	Make	your	problems	easier	by	learning	these	words	for	talking	about	how	you	aren't	feeling	well:	I	am
hurt:	Estou	magoado	(Ees-toh	mah-goo-ah-doo)	My	[body	part]	is	broken:	Meu	[body	part]	está	quebrado	(May-oh	brah-so	es-tah	kay-brah-doh)	I	am	bleeding:	Eu	estou	sangrando	(Eh-oh	ees-toh	san-grand-oh)	I	feel	bad:	Me	sinto	mal	(Mee	seen-toh	ma-oo)	I	feel	sick:	Sinto-me	doente	(Seen-toh-may	doo-en-tee)	I	have	a	fever:	Estou	com	febre	(Ees-toh	cohn	feb-ray)	I
have	a	cough:	Estou	com	tosse	(Ees-toh	cohn	tohs-ay)	I	can't	breathe:	Eu	não	posso	respirar	(Eh-oh	nah-oo	po-so	ray-spee-rar)	Doctor!:	Médico!	(Meh-jee-coh)	7	Learn	slang!	Now	that	you've	learned	a	good	collection	of	Portuguese	words	and	phrases,	broaden	your	horizons	by	practicing	some	practical	slang.	Portuguese	speakers	in	the	real	world	don't	use	the	sort
of	plain,	dry	language	you'd	find	in	a	textbook.	Each	Portuguese-speaking	country	and	region	has	its	own	slang	words,	colloquialisms,	and	sayings	that	speakers	use	to	spice	up	their	language.	Below	are	just	a	few	of	the	most	common	slang	words	(all	of	these	are	very	informal.)[5]	Cool!	(Only	in	Europe	and	Africa):	Fixe	(Feesh)	Cool!	(Only	in	Brazil):	Legal	(Lay-gah-
oo)	Wow!:	Nossa	(Nos-ah)	Gosh!:	Puxa	/	Puxa	vida	(Poo-sha	/	Poo-sha	vee-dah)	Shut	up!:	Cale-se!	/	Cala	a	boca!	(Cah-lee	say	/	cah	la	boh-ca)	What's	up?:	Beleza?	(Beh-leh-zah)	Girl/boy	buddy	or	mate:	Parceira/o	(Par-say-rah)	Hot	or	attractive	girl/boy:	Gatinha/o	(Gah-cheen-yah/yoh)	Money,	cash:	Grana	(Gran-ah)	Foreigner:	Gringo	(Green-go)	Advertisement	Add	New
Question	Question	How	do	you	say	"the	family"?	a	família	Question	How	do	you	say,	"The	month	is	March"?	It's	''O	mês	é	março''	with	pronunciation:	o	meh-is	eh	marr-so.	Question	How	do	you	say	"come	back"?	If	you're	asking	someone	to	come	back,	"volte."	For	example,	"Por	favor,	volte."	See	more	answers	Ask	a	Question	Advertisement	Thanks	Thanks	Thanks
Show	More	Tips	The	advice	in	this	section	is	based	on	the	lived	experiences	of	wikiHow	readers	like	you.	If	you	have	a	helpful	tip	you’d	like	to	share	on	wikiHow,	please	submit	it	in	the	field	below.	This	language	is	very	similar	to	Spanish.	If	you	learn	Spanish,	you	might	have	a	easier	time	with	Portugese.	Advertisement	IP	This	article	was	co-authored	by	Israel	Vieira
Pereira,	PhD.	Israel	Vieira	Pereira	is	a	native	Brazilian	Portuguese	speaker.	He	works	as	a	translator	and	proofreader.	This	article	has	been	viewed	1,272,563	times.	Co-authors:	52	Updated:	May	12,	2025	Views:	1,272,563	Categories:	World	Languages	Print	Send	fan	mail	to	authors	Thanks	to	all	authors	for	creating	a	page	that	has	been	read	1,272,563	times.	"We
found	all	of	it	very	helpful.	We	have	lived	in	Portugal	for	many	years	and	because	virtually	all	the	younger	Portuguese	speak	English,	it	makes	learning	the	language	very	difficult.	The	Algarve	is	like	home	from	home	for	us	(except	for	the	weather).	"..."	more	Share	your	story
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